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MARIACZELLI 

GYOMÖRCSEPPEK. 
Jeles hatású szer a gyomor min
ién betegségeiben és folülmnlhetatlao 
étvágy hiány, gyomorgyengeeég, 
rossisiagu lehellet, szelek, sava
nyu Telböfögés, kólika, gyomor-
hurut, gyomorégés, húgykoképso-
dés, tilságos nyalkaképződés, sár-
efaság, nndor és hányás, főfájás, 
ha az a gyomorból ered, gyomor
görcs, ssékszornlat, a gyomornak 
túlterhelése étel és ital által, gi-
llsxta, lép- és májbetegség és 

aranyérnél. 
kgy üvegese ára használati uta

sítással 3 5 krajczár. 
Kosponti siet küldési raktár: 
BRADT KAROLY „as őr. 
angyalhoz" osimsatt gyógy-
saertárában K r e m i l e r l o n . 

A „máriaczelli gyomorcseppek4' 
kaphatók még valódi minőségben a követk. raktárban : 
Budapcttcn.- F ő r a k t á r 1 Ö R Ö K J Ó Z S E F g y ó g y s z e r é s z n é l 
k i r á l y - n t c i a I S ; Patarj Károly gy9gysz-, Széchenyi-sétatér; Sikál 
Antul gyógyss., VIII, Máris Terézia-tér ; Sztnps és Kriegner gyógyst. 
CaMn-tér; Wagner Jóss. gyógyt., Tárosháztér ; gysz. «a nagy Kristófhoz! 
Egresy B . 6 S T . gyss., V, nador-ntesa í; dr. Molnár gyógysz. kerepes! á t ; 
Hazslinssky Károly, v n l . kerület, Sándor atcza 29. szaín alatt. Filé J, 
V n i . Mátyás-tér, t. Vlassek Ede gyógvt. I, János-tér; Szollösy I. gyógyt. 
Városmajor ; Eiszdorfer gysz. I. Palota-n. 9. gyógysz.•alesete medvéhez'. 
Víziváros. Kochmeiíter ntódjai; Thallmayer és Seitz. Acta-Fej érvári 
SehOn 8. Ada: PaoloTits gyógyszert. Alsó-Dabas: Ratz gyógyszertár Algyő : 
Wertbeimer. Anina: Lodvíg S. Apáti*: Rátái gyógyszertár Arait Schaffer 
F. gysz. Tones F. és E. Földes gysz. Aet: Kratochirifl gysz. Ároktsallat: 
Major gysz. Atyád: Havady D. gysz. Baja: Lemar A. Bánfaivá: Apró 
Endre. B.-Mágóes: Szép G. gysz. Barcs: Kohut S. gysz. Bánfa'- Sokalskl 
J. gysz. Beregstass: TheodoroTics J. Betttercte: Keresztes. Beket-Gyula : 
Eratochwill A. B.-Bidlu: OBIlner gysz. B.-Starvat: Medveczky. Bonyhád: 
Esllnpka J. Bács-PetrovotteUo: Tóth I. Battn: MeissI F. gysz. Bihar-
Diótteg: Vaday gysz. Büd-Stt-Mihály: Lakács gysz. Békés-Csaba : Varságh 
Béla gysz. Ctab-liendek: Waiss. Ctanád-Patota: Haver J. gysz. Cirglrd: 
gysz. -a szent lélekhez-. Ctfpa: Czibnlka gysz. Csik-Biereda: Dankó Gy. 
Melsels L. gysz. Debreeten: Mnrakösy K., Bothschnek Emil gysz. GSM, 
Tamási gysz.; Mihalovics gysz. Delta: Braamüller gysz. Diótteg: Kransz 
M. Dombé; Stlberstein. Dorossma: Karcsay gysz. Endröd: Kalocsa gysz. 
Eperjes: Makoviczky gysz. Schmidt gysz. EdeUny : Hörk gyógysz. Eger: 
Bnzáth L. gyógysz. Köllner L. gyógysz.; irg. gyógyt. Érsekújvár: Fleisoher 
0 . gyógysz. Farkatcvac: Nóvák. Felső-Balog: Trajtler gysz. Frányova: 
Stncz F. gysz. Galtaja: Lnkinich I. gysz. éleszt elv.* Takács L. gysz. Gödöllő: 
Cs. kir. ndv. gysz. Gyöngyöt: Beraeh gysz.; Mersits gysz.; Vozáry gysz. 
Gyöngyös-Mellék : Schön teerr. Győr: Anvander Rezső gysz. Kant. I. gysz. 
Mehlschmied J. gyes.; Németh gyógysz. Petri Ottó gysz. Simon Ferencz 
gyógysz. Stíerling gyógysz. Holics ; Möhlbaner gyógysz. H.-M.-Yásár-
hely: Adler Ferencz gyógysz.; Kiss Oynla gyógysz.; Németh gyógysz. 
Bánfalvy L. gysz.; Tost Béla gysz. Husit: Keresztes gysz. H.-Szobosiló: 
Trocsányi Imre. Hajdu-Böstörmény: Stenczinger K. H.-Nánás: Slacbts 
gyógysz. Illoeska : Goldberger M. Jostbereny: MerkI János gysz.. Búza 
Béla gysz. Jáes-Kisér: Mertz gysz. Jáss-Ladány: Geszner gysz. Kadarkutt 
Beck Béla gyógysz. Kalocsa: Honczkak Károly gyógysz. Horváth: K. Kúp 
talonja: Papper L. Kaposvár: Bsboebay Ágoston gyógysz. Kapuvár : 
Vavrecskay gyógyszerész. Karánsebes: Vlad Miklós, gyógyszerész. 
Karctag; Tóth Kálmán gyógyszer. Kassa: Hegedűs gyógysz.; Gállk Géza 
gysz. Megay gysz. Wandraschek gysz. Kecskemét: Katona Zs. Wtts G. 
gysz. Molnár J. gysz. Késmárk: Genersich gysz. Molnár L. Roemer H. 
gy-z. Nogsch gysz. Kisbér: Koeh Ad. Kis-Marja: Gollasz Frigyes gysz. 
Komárom.- Kovács Aristid. Kirchner M. gyógysz.; Sehmidtbaner L. 
ysz.; Kornádi: Solez Gábor gyógysz. Krompaeh. Mattoseb J. gyógysz. 
Kun-Félegyhása : Bernátzky C. Kunhegyes: Witzfeld M. gysz. Kún-Btt.-
Marton: Bartha Z. gysz. Kis-Marton: Gossner F. gyógysz. Lebeny: 
Batz II. Lekér: Bolyos Gyula gysz. Lőcse: Honthy S. gysz. Léva: 
Boieman E. gysz.; Medveczky gysz. Liebling: Buchinek J. gysz. Lippa: 
Sehannen gysz. Losonci: Pokorny gysz. Lövő: Sass gyógysz. Lúgot: 
Vértea Lsj . gyógysz. Makó: Nagy Ad. Lanrenszky. Marcsali: Kórós 
Vlctor gyógysz. JkTaretaros-jSstaet: Bnzáth M. Visy 8. gysz. Marok: 
Hsnbelt János. Martonvasár: Grimm gyógysz. Meltncse: Ledniezky 
gyógysz, Metőtúr: Csippek Ernő gyógysz. Mető-Ká tiony: Rácz gyógysz. 
Mető-Kövesd: Fridély gyógysz. Mtctentef: Szurkay József gysz. Miskolcs .-
Kurucz J. gyes.; Dr. Báez iiy. Dr. Szabó gysz.; Ujhásy K. Berozy 
László; Mitrovict: Ivanoviee B. , Ozeisberger gyógysz. Moháét:Szendrey 
Jenő, Anber J. N. gysz. Mohói: Blao F. Mosony: Herz 8. N., Brodszky 
gysz., Munkács: Gottier gyógysz. Murattombat: Bölcs B. gyógysz. 
Nádatd: Banschenberger A. N.-Abony: Lakács gyógysz. Nagy-Atád: 
Pflsterer gyógysz. Nagybánya: Dawidovlts M. Nagy-Dorog: Merbel Fülöp. 
Nagy-Knyed: Kováts J. gyógysz. Nagy-Biesktrek: Menczer L. gyógysz. 
N.-Kanissa: Prager B. gyógysz. Nagy-Karoly: Fttleky Pál gysz. Jelinek 
gysz. It.-Kikinda: Bretner gyógysz., Neuhold gyógysz. Nagy-Kőröt: 
Medveczky gysz. Nagy-Mihály: Csibor gyógysz. Nagy-Mihály falva: 
Mátrai István gysz. Nagy-Ptrkáta: Vashegyl gyógysz. Nagy-Ballá: 
Zsorna gysz. Nagy-Bttntmtklót: Maly Ján. Nagy-Teremia: Metzgsr Ed 
Nagyvarad: gysz., Molnár Irg. gysz., P'eyer K. gyógysz. Hering gyógysz. 
NagyVátsony: Dentseh Leó.Nemet-Ctemya: BxibaKároly.Nyitra:Kován 
gysz. Tombor gyógysz. Nyék: Gáhy gyógysz. Nyiregyhata: Szopkó 
gysz. Korányi B. Ledersr I. őbesttercte: Kohn H. Oravicta: Tierann J. 

G. Ó-Kemimta: Szilágyi B. Orothasa: Palóesa L. gysz. Ottlány: Seidler 
gyógysz. Polgárdi: Kampis gysz. Paks: Flórián. Pecrajd: Weber A. gysz. 
Pápa : Bermüller A. Pécs: Balas gysz. Irg. gyógyt. Slpócz gysz. Kováes 
V . gysz. Psriass: Lafleur gysz. Petris I Vlidzí J. Pécsvárad: Dvorszky 
gyógysz. Petrovact: Ferencz István gyógysz. Petrovossello: Tótbbetyar 
Istv. PodoUm Fay J. gyógysz. Polgárdi: Kampis gysz. Pertmiét Bolke 
K Ptstony: Henrid gyógysz.; Soltz gysz. Helm V. gysz. Tóth B. gysz. 
Primittt Kohuth G. gysz. Patás*: Fekete gysz. Batsnyó: Pesteméi. 
Badnoth: Jeney Jenő gysz. Bakos-Ktretttnr: Kováes F. Békás: Ballon 
A. Baka-ásás.- Szelóezky gysz. Beticta Begy gyes. Bimattombat: Liszka 
gysz. BOCIM: Micsjeta E . Buttka: Friedmann gysz. Bárvár: Btnbsnvoll 
gysz. Básd: Keller gysz. Siófok: Ssabadoa gysz. Simontornya: Beszédes 
gysz. Stabadka: Joó gysz., MITsssin Hlés gyss. Belmeesbánya: Sztanksy 
gysz. /Sarkad; Trojanovite gysz. Sopron: Gráner J. gysz. Khudy gysz. 
Beckert gysz. Molnár L. Btomfa: KltU gysz. S.-A.-Uihety: Zllnsky gysz. 
Btatmar; Bossin gysz. Litteraty gysz. Böszörményi. Startot: Berta 
gyss. Btattvar: Balthe gysz. Stederkeny: Hornnng gysz. Stéged: 
Bareaay gyógysz. Dentseh gyógysz.; Brehm Vilmos gyógysz. Kováts 
Alb. gyss., Fónagy gyógysz. Btegtárd: Bátory Klek gyógysz. Stempct: 
Fleiseher gyógyse. Stertd: Würscbing F. Ssentit: Várady gyógysz. 
Podhradszky gyógysz. Sóskút : Osernyos D. gyógysz. Stepet-Iglö: 
Gartner gyógysz. Btepet-Remete: Seholtz L. Bit.-Janót: Magda gyógysz. 
Siklót: Dobó István gyógysz.; Teleky Antal gyógysz.; Petraeh J. gyss.; 
Bónay gyss. Stigetvár: Oseaadal G., Salamon Gy. Btilvát: Gödrj L. 
gyógyszertár Stilágy-Cseh: Félegyházy gyógyszertár Ssoiaok: Finy B. 
gyógysz. Boáz gysz. Bsolya: Tolvey gysz. Btakolcta: Irg. gysz. Btom-
bathely: Rudolf gysz. Sünön gysz. Stéktt-Fehérvár: Braan gysz. Diebslla 
gysz. Körös gysz. Bay gysz.; Bieger Béla gysz. 8.-8t.Lőrinet: Hersog D. 
gomorja: Swobods B. gysz. rrswseér: Fayktss gysz. Steiner F. gyógysz 
Tárczay István; Jahner 0 . M. Tamási: Lakner gyógysz. Tapolcsa: Csebs 
gysz. Tápió-Stele: Kormnth gysz. Tatnád: Dulka A. gysz. Técti : Mais 
1. Tokaj. Rainar gyógyszert. Tata: Jasztko gyógyszert. Tolsa; Gömbös 
gyógyszert., Buchner K. gyógysz. TomaUya: Ursziny: gyszógyszert. 
Tursocka: Hoffmsnn A. és D . ; Weiehherz D. Ttssa- Ifilak: Boyko V. gysz. 
loTök-Beett: Bixek A. XJj-Arad: Orth S. üjbánya: Cservinke gyógyszert. 
Újvidék: Plstsie G. gyógyszert. DimzMewits gysz. Mslimovics M. Ungvár: 

i Sens, Kransz Ad., Mittelmann Fraenkel M. gyógysz. Váci: Ursziny gysz. 
Vag-BttsttTtié: Bossenyi gyes. KeroiMaó: Gaal S. gysz. Vaistló: Horváth 
gyógyszert. Tatárit: Weles Tág-Sellye: Zeller I. Tátjtmtrmi: Sí. Kltaák. 
Tatknl: Hnaovltesh J. Verttmt: Hsrzog gysz. Moldoványi; Straoh Seb. 
gyógyszert. Tutyrem : Bokrosy. Fsrenezy K. gyógyszert.. Szili Horváth 

I Pál gysz. Villány: Csató gyógysz. Bombrr: Weldlnger A. * 8. Gallé 
I grógyss. 2«tata : Masey gyes. NfkoUts M. KJein L. Bstmbtlya: Dnehon 
I g.«s ; Máyerrng n'mjn. V a l a m i n t E r d é l y , H o r v á t o r s z á g é s 

S z l a v ó n i a m i n d e n gyóg-ys -zer tArában . 

! A F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s b a n Budapesten megje-
í lent s minden könyvárusnál kapható - az osztr. tart, 
! számára S z e H n . k i György cs. k. egyet, könyvárus-

nál, Bécsben, I. Stefansplatz Nr. 6. 

PÁLYÁK ÉS PÁLMÁK. 
IRTA 

E R D É L Y I J Á N O S . 
Kiadja a Kisfaludy Társaság. 

A r a fttzve 3 f r t . V á s s o n b a k ö t v e 3 f r t 6 0 . 

1 T a r t a l o m : Előszó. — Pályák és pálmák. — Mikes 
« Kelemen. - Berzsenyi Dániel. — Kisfaludy Károly. 

— Vörösmarty Mihály. - Czuczor Gergely. — Tompa 
Mihály. — Petőfi Sándor. — Arany János . — Madách 
I m r e _ Függelék. Arany János levele Erdélyi János-
j j 0 Z . _ Madách Imre levele Erdélyi Jánoshoz. 

L I P P M A N N 

K A R L . S B A D I 
P E Z S C Ö - P O R A 

A karlshadi ásványvizekből nyert forrás-termények segítségével 
készítve, tehát ezek minden hatályos anyagát tartalmazzák és 

minden gyógyító tulajdonait különös érvényre juttatják. 

Étvágyat gerjeszt. 

Emésztést elömozdit 

Használata kellemes. 

G-yomorbajban 
szenvedőknek Hatása biztos. 

Felülmulhatlan hashajtó szer. 
K i v é t e l e s g y o r s é s b i z t o s h a t á s s a l . 

K e l l e m e s , o l c s ó , k é n y e l m e s . 
E g ó s z s é a e s ! tehát ü d i t ó ! 
minden csikarólag működő hajtÓBzer, pilula stb. fölött előny
ben részesítendő. — O r v o s i l a g a j á n l v a gyomor-, bél-, máj-, 

vese- és hólyagbajóknál. 

El i smert és sokat keresett háziszer. 
Emésztési gyengeség vagy megzavart emésztésnél, étvágy-
hiány, ülő életmód által előidézet1 gyomor- s bél-atonia, nyál> 
kásság és evés utáni roszullét, kellemetlen felböfögés, felfú
vódás, gyomorhév, gyomorfájdalom, — nyomás vagy görcs-
vértódulás, főfájás, szédelgés, migraine, vérrekedés, aranyér, 
rendetlen székelés és makacs székrekedésnél. Approbált szer 
kövérség ellen. J)kW~ V a l ó d i osak akkor, ha minden ada

gon védjegy, L i p p m a n n kezevonása, látható. 

K a p h a t ó mintadoboz 60 kr. Eredeti dobozonként 2 írtjával 
minden bel- ós külföldi gyógyszertárban és ásványvíz-

k e r e s k e d é s b e n 2 frt 15 kr. beküldése mellett egy eredeti 
doboz bérmentve küldetik. 1 doboznál kevesebb nem küldetik-

Központi szétküldés: UPPMAM gyógyszertára, Karlsbadban. 
r ő l e t é t M a g y a r o r s z á g r é a s é r e : 2647 

T O B Ö K J Ó Z S E F n r g y é g y i e r t á r a , B n d a p e a t e n . 
R a k t á r á é - M a g y a r o r s z á g b a n következő gyógyszerész uraknál: B u d a 
p e s t e n : városi gyógyszertár a »Sz. Háromsághoz*, gyógyszertár a 'Nagy 
Kristófhoz*, gyógyszertár a •Magyar kiraly«-hoz, gyógyszertár a •Nádorhoz*. 
A . - X n h i n : kralik: B á r t f á n : Toperczer. B é k é s e n : Debreczeny. B é k é s -
G - y n l á n : Winkler Lajos. B i c s k é n : Göllner. B a j á n : Geiger, Nagy Sán
dor. B o n y h á d o n : Kramolini. C s a b á n : Sildy, Varság, Badics. C z e g l é -
d e n : Bolius. C s e p r e g : Kokas. D e b r e c s e n b e n : Dr. Rothschneck, Göltl 
Nándor. E r c s i : Hegyeri Géza. E g e r : Buzáth. G y u l a f e h é r v á r : Mihel-
jyés . G y ő r b e n : Lipóczy, Petri Ottó, Stirling jKároly. H o l i o s : Mtthlbaner. 
H ó d m e z ő v á s á r h e l y e n : Kiss. J á s z - A l s ó - S z t . - G y ö r g y : Plaveczky 
Sándor. J á s z - K a r a - J e n ö . K a l o c s a : Horváth. K a p o s v á r : Czollner, 
Babachay. K e c s k e m é t : Molnár, Katona. K a r á n s e b e s : Vladt. K ő s z e g : 
Küttel. K a s s a : Gállik. K i s - T J j s z á l l á s : Bolemann István. K i s í r j v á r d a : 
Somogyi Rezsó. K o m a r o n u Kirchner. K n n - S s t . - M á r t o n b a n : Szántó. 
K r o m p a e h : Matuschek. L ú g o s o n : Vértes. M á g ó c s : Szép. M i s k o l 
c i o n : Dr. Hercz, Dr. Rácz. M o ó r : Girsik. M u n k á c s o n : Gottier. JTyit-
r á n : Cováts, Tombor. K a g y - B e c s k e r e k : Menczer. V a g y - B s a l o n t a : 
Kovács. J T a g y - K á r o l y b a n : FUleky Pál. n a g y v á r a d o n : Bleyer. Molnár, 
Hering. H a g y S z t . - M i k l ó s : Mály. H a g y S z o m b a t : Scholz' H y i r e g y -
h á z á n : Korányi, Lederer, Szopko. N a g y - K a n i z s á n : Belus, Prager. 
O r a v i c s a : Knoblauch. O r s o v a ; Dr. Nádas. P a n c s o v a : Bauer, Radda. 
P o z s o n y b a n : Adler, Heinrici, Pisztory, Soolcz, Hrubant drog. P é c s : 
Balázs, Kovács, Sipócz, Zsiga László. B Á c z k e v e : Bicskey. S o p r o n : Csa-
thó, Graner. S z a b a d k á n : Décsi, Joó. S í t . - E n d r e : Jakab István. B o l t : 
Márky Isi van. S e l m e c z b á n y á n : Stanka. S a j ó S z t . - P é t e r : Gjórv. S á -
tora lJa -TJjhe ly : Pintér, Zlinszky. S z . f e h é r v á r : Dieballa, Braun Lajos, 
Say R. S z e g e d : Bar. sav, Kovács. B s a t m á r : Bosin. S z e g z á r d : Szondy. 
S z o l n o k : Boár. T a b : Krebsz Ödön. T o l n a : Gömbös. T a t a : Mennich. 
T e m e s v á r : Jahner, Honig, Tárczay, Klausmann és Albert városi gyógy
tár. TJj -Sxőny: Steiner Miklós. Ú j v i d é k : Dimitrievic. Y e r s e c z e n : 
Mtlller, KOcher, Strach. V e s z p r é m : Ferenczy, Horváth. V á g - U j h e l y : 

Keller. Z ó l y o m : Göllner. Z o m b o r : Gallé, Sauerborn. 
R a k t á r a k B r d é l y o r a z á g b a n következő gyógyszerész uraknál: B r a ~ -
s o n : Hornung, Kellemen, Kugler, Frank, Jekelius. B e r e t h a l o m : Umbe 
rath Vilmos. C s i k - S z e r e d a : Meisel. B a l á z s f a l v a : Schiessl özvegye. 
P o g a r a s o n : Hermann. G y u l a f e h é r v á r o n : Fröhlich Gyula, Michelics. 
K o l o z s v á r o t t : Gurdhardt. H a g y - S z e b e n b e n : Molnár, Morscher, Teutscn, 

Müller Károly. S z é k e l y - U d v a r h e l y e n : Koncz. 
R a k t á r a k H o r v á t o r s z á g é s S z l a v ó n i á b a n következógyógyszerész. 
uraknál: Z á g r á b : Csermák, Jaskievic, Katkic, Kögl, Pecic, Pospisil, 
Schwarcz. B e ó v á r : Herzic, B r ó d : Matievic, Sreppeel. E s z é k : Dienes 
F i u m e : Catti. K á r o l y v á r o s : Fíndeis. Sest Sladovic. K r a p i n a : Fink. 
K a p x o n c s a : Werli. M i t r o v i t z a : Cseiszberger. P e t r i n j a : Panatz. 
S s l s s e k : Kubányis. V u k o v á r : Kraicovic Varmsidoíi • Ri«1l 

I-ső cs. kir. kizár, szabaa. újonnan iaritott 
R U G A N Y O S S É R V K Ö T Ó ! 

Legujebb t a l á l m á n y az amer ika i , újonnan javított na 
sérvkötő Vol i tzer tö l ; ez rugók né lkül v a n , tisztin runSÍ 
ból m ű v é s z i e s e n szerkesz tve s az a czélja, hogy més, 
üdül tebb sérveke t is l e h e t ő l egröv idebb idő alatt m J ! 
fekvésbe hozza , s ugy n a p p a l a legerőfeszitőbb m ^ ? 
v a g y a sokat j é r k á l á s n á l , m i n t s z in tén éjjel alvásbaii^iB, 
ná l tathat ik , a n é l k ü l , h o g y a sérvbajban szenvedő birifa 
b a n l e g k e v é s b b é i s v o l n a akadá lyoz ta tva . Felette B«CT k^J 
h o g y az m é g éjjel is a t e s t e n m a r a d h a t , mivel hogy i g, 
v é d ő tes trészre k i v á l t k é r o n j ó t é k o n y ke l lemetes nyomtat,, 
korol e a l e g t ö b b e s e t b e n m é g a sérv biztos gyógyoltaii 
eszközl i . A l e g t ö b b o r v o s i t ek inté lyek által elismerve,,, 
v i z s g á l v a s a legjobbnak t a l á l v a professor K o v á c s a sebéa 
kóroda a le lnöke , dr . G r o s s L a j o s m . kir. egészségügyitu 
c s o s , dr . G i t t e k I g n á c z kir . törvényszék i orvos által. | 

Alól irott e g y s z e r s m i n d n a g y raktárt is tart angol és fnaa 
aczél sérvkötökböl , függesztő készülékeket (su8pensorimii)B> 
miburó szövöt teket , m i n t s z i n t é n szarvasbőrből. A szarni 
é s g u m m i s u s p e n s o r i n m o k czél ja , h o g y a tágulást megakadna 
zák. Héhfecskendők , l égpárnák, á g y b e t é ek, periodtáskik,fru! 
v a t i v u m o k , g u m m i b a r i s n y á k s m i n d e n n e m ű gummi árucúkia 
Sérvkötőkné l k é r e m m e g j e l ö l n i : j obb , bal v . kettős-e,mintQ 
tén a test b ő s é g é t i s . H e g r e n d e l é s e k e t utánvétel mellett tjfop 

DAIIT7PR MíiR cs- klr- siab> sérvkötí-kési 
r U L U i i l i a mi la Bndapestea Deák Ferenci-ita 

A r a k : arak, hölgyek és gyermekek számára, egyoldalanak diar 
8—10 Irt, a kettősnek darabja 10—16 frt, gyermekeknek feMokaj 
rjgyanitt kapható legjobb amerikai sérvkenóes. Egy tégelyáriSfttgi 

F o l y é l i o n y 

Glycerin-Créme 
Kifüiaiise!-1." Gráezban. 

A folyékony glycerin-créme sikeri 
egyesítése a legártatlanabb szereken 
melyek a b ő r t nemcsak s imább 
és finomatobá teszik, hanem 
nak fiatalos frisseségét föntírtu 
Óvszer a levegő , szél és nap W" 
l y á s a e l l e n , eltávolítja a szeplő' 

n a p s ü t é s t , m á j f o l t o t és minden haso-. 
a r e z t i s z t á t l a i i s á g r o t . Egy üveg ára frt I: 

Legfinomabb glycerin-szappa 
glycerin és illatos n8vényekből, kitűnően tisitit 
élénkíti a bőrt, és a finom pipereszappan minden.tat 

előnyeivel bir Darabja k é k p a p í r b a n 35 krajcár 

Párisi hölgypor jffiíJS 
adja, és ártatlansága mellett mégis a bőrt M")*11^] 
razon tartja. — Hölgyeknél, ugy férfiaknál is boroOT 
után nagy kedveltségnek örvend. Egy dobOI áTÍ W 

fehér, rózsaszín és sárga (Rachel). 

Kózmosó-por rÍMffl^í3 
ta t lacabb arcz- és kézbőr-tisztító szer. ldobQIír«5" 

Rouge végétal Sfl 
nappalra és estére. — Ara* 
Török J6z«ef gyégT«««f 

Budapest, királynKM "* 
Hamisított hölgitper-M f f> 
creme-lól óvakodni tessék. U « 
tendö valódinak, melyb«n dobos* 
haszn. utasításán a mellékelt veoi'* ' ^Sr í .^^ ' 

gyógy-viz. 
(MAGYAR SELTER^ 

Hazai és külföldi orvosi te lónté lg 
se l ters i -g le ichenbergi vizek neiy 
legjobb e redménynye l alkalmaz* 
tüdő-, gége- és a gyomor nui 

bánta lmainá l 2690 UdUldilllídUJJ.a±. 

Büffal fcasniálTa MtBgeilt MTelt t^BÜ 

É D E S K U T Y \ 
m. k. udv. ásványviz-szállitónál, B*"1*^. 

Úgyszintén kapható minden gyógyszertár » 
kereskedésben és v e n d é g l a p ^ ^ 

S T^MAPT 
tím 
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BÁRÓ EDELSHEIM-GYULAY LIPÓT ES 
GRÓF PEJACSEVICH MIKLÓS. 

K
ATÓN ái állások betöltése, bármi magasak 
legyenek is, s általában a hadsereg kereté
ben történő személyváltozások nem igen 

szokták foglalkoztatni Magyarország közvélemé
nyét. A nemzetnek, illetőleg a magyar kormány
nak és a magyar országgyűlésnek a közös hadse
reg ilyner^pgyeire,nincsen közvetlen befolyása, 
a felség jogának mondja ki a törvény, mely jeg 
őt, mint a hadsereg urát megilleti s melynek 
gyakorlása körül a delegáezióknak felelős kösös 
hadügyrmrrfzter ellenjegyzése csak formalitás. 

És ha most t Jmdapesti parancsnokló tábor
noki állás körül tö rü l t változás annyira foglal
koztatja a nemzet közv»4eményót, hogy az két 
hét lefolyása alatt, sem tudott letűnni a napi
rendről, — annak oka egészen más természetű 
körülményben keresendő, m?lynek fejtegetése 
nem tartozhatik a napi politikától tartózkodni 

köteles lapunk keretébe. Politikai lapjainkban 
megtalálhatja az olvasó azokat az okokot, melyek 
a magyar közvéleményt e változás kapcsában 
aggodalomba ejtették s a közérzületet izgatott
ságba hozták. Mi ez alkalommal mellőzve min
den egyebet, csupán azoknak előadására szorít
kozunk, melyek egyfelől a nyugalomba lépett 
eddigi budapesti főparancsnok, b. Edelsheim-
Gyulay, s másfelől az utódjává kinevezett gróf 
Pejacsevieh Miklós tábornokok nyilvános pályá
jára vonatkoznak. 

Báró Edelsheim-Gyulay Lipót hadtestpa
rancsnok, lovassági tábornok s a 4-ik huszárez
redtulajdonosa 1826 május 10-én született Karls-
ruheban. Atyja, az 1840-ben elhalt Edelsheim 
Vilmos, Baden nagyherczegség minisztere volt. 
Ő maga gymnáziumi tanulmányainak kitűnő 
sikerrel történt befejezése után, 16 éves korában 
lépett az osztrák hadseregbe, az 5-ik chevauxle-
ger-ezredbe. Egy évre rá hadnagy lett s 1845-
ben főhadnagy, a mikor is a 6-ik huszárezredbe 

helyeztek át. 1847 közepétől ISIS közepéig á 
38. gyalogezredben szolgált, mint kapitány. 
1848 októberében Jellasich horvát bán alatt 
részt vett Bécs ostromában, 1849-ben pedig 
Ottinger parancsnoksága alatt a magyarok ellen 
harczolt és pedig 1848. decz. 1 (i-án a Lajtha mel
letti csatában, decz. 25-én Bábolnánál, decz. 
30-án Moórnál, 1849 jan. 3-án Téténynél, jan. 
22-én Szolnoknál, 25-én Czeglédnél, febr. 25-én 
Czibakházánál, márcz. 5-én Szolnok ostrománál, 
ápril 6-án Isaszegnél, 10-ón Czinkotánál, 11-én 
a rákosi ütközetben, a hol meg is sebesült. Átté
tetvén Olaszországba, részt vett Ancona ostro
mánál, de már júniusban ismét Magyarországra 
rendeltetett, s részt vett az újvidéki ütközetben, 
O-Becsénél és Mezőhegyesnél. Vitézsége több 
izben részesült császári elismerésben. 

A 6-ik vértesezrednél kilencz évet töltött mint 
első osztályú kapitány, később mint alezredes. 
1857-ben a 10-ik huszárezred ezredesévé és ez
redparancsnokává nevezték ki. 1859-ben részt 

B Á R Ó E D E L S H E I M - G Y U L A Y L I P Ó T . G R Ó F P E J A C S E V I C H M I K L Ó S . 
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vett az olasz hadjáratban, hol június 10-én 
Magentánál kitüntette magát rendkívül merész 
támadása által. A legkritikusabb pillanatban s 
lovasságnak egyátalán nem alkalmas területen, 
vitéz ezrede által a szó szoros értelmében min
dent földre vert maga előtt s az ellenséget jó 
időre annyira összezavarta, hogy az ellenfél ré
széről erősen szorongatott s már erősen kimerí
tett gyalogság ismét kedvet kapott s a huszárok 
hősies példáján lelkesülve, újból az ellenségre 
rontott. Este 7 óra körül lehetett, midőn a Wetz-
lar, Hartung és Dürfeld dandárok már teljesen 
elbágyadva a megfeszített küzdelemben, uj ellen
séges csapatok közeledtére meghátráltak. Ekkor 
Schwarzenberg herczeg parancsot adott a táma
dásra. Edelsheim-Gyulay báró nem várta be a 
parancsot, hanem fölfogva a kritikus pillanat 
jelentőségét, maga adott parancsot lovasszázadá-
nak s megtámadták a francziákat. Egész a vá
rosnak ellenséges katonákkal megszállott leg
belsőbb utczáiba, a Ponté Yecchio di Magentáig 
előnyomultak a merész huszárok. A huszárez
red hősies példája a több órai harczban csak
nem teljesen kimerült gyalogságnak is fölszította 
harczkedvét, Edelsheim-Gyulay bárót minden 
ponton legelöl lehetett látni, bátran rontva be 
az ellenség sorai közé. 

Ez alkalommal kevés híja volt, hogy maga a 
franczia sereg főparancsnoka, Canrobert marsai 
a huszárok kezébe nem került. 

Június 24-én Solferinónál szerzett ujabb 
babérokat. 

A király e hőstetteiért a Lipótrend nagyke
resztjével, később a Mária-Terézia-rend lovagke
resztjével tüntette ki, s 1860-ban csapatdan-
dárnokká nevezte ki s 1863-ban lön vezérőr
nagy. 

1866-ban a poroszok elleni hadjáratban mint 
az első könnyű lovas-osztály parancsnoka vett 
részt s vitézül harczolt az emlékezetes könig-
grátzi csatában. A háború befejeztével altábor-
nagygyá léptették elő, de 1867-ben saját kérel
mére számfölötti állományba tették, melyben 
1869 elejéig megmaradt. Ekkor újból szolgálatba 
hívták s a lovasság főfelügyelőjévé nevezték ki. 

Ez állásában megmaradt egész 1874 kezde
téig, a mikor is, jan. 28-án, lovassági tábornokká 
s Budapestre főhadparancsnokká neveztetett ki. 
Időközben a király valóságos belső titkos taná
csosi méltóságot adományozott neki. 1874-ben 
ő volt a tatai lovassági gyakorlatoknak fővezére, 
az 1875-iki zárgyakorlatok alkalmából pedig a 
király külön kéziratában fejezte ki elismerését a 
kitűnő parancsnokló tábornok iránt. Midőn a 
hadsereg parancsnokságát ujonan szervezték s 
az öt főparancsnokság helyett az osztrák-niagyar 
monarkhiában tizenöt hadtestparancsnokságot 
létesítettek, Edelsheim-Gyulay bárót Budapesten 
meghagyták hadtestparancsnoknak. Ezóta Buda
pest társas életében kiváló helyet foglalt el s köz
tiszteletben állott. 

Az olasz hadjárat után báró Gyulay táborszer
nagy és az osztrák hadak főparancsnoka, ki neki 
anyai unokabátyja volt, fiává fogadta, s az alatt 
a föltétel alatt, hogy nevét fölveszi, uradalmai
nak örökösévé nevezte ki. így lön b. Edelsheim-
Gyulay magyar nagybirtokos, honpolgár s tagja 
a magyar főrendiháznak, melynek ülésein szor
galmasan megjelent. Általában egyre jobban 
beleélte magát a magyar viszonyokba, megszerette 
uj hazáját s a lovagias magyar nemzetet, mely
nek, bár nyelvét elsajátítani nem birta tökélete
sen, polgárává lön s Kronau Friderikával, az egy
kori hírneves művésznővel kötött házasságából 
származott egyetlen fiát, kit a budapesti egyete
men taníttatott, már egészen magyarnak nevel
tette s magyar nőt, Odescalchi Gyula herczeg 
leányát, Tisza Kálmán unokahugát szemelte ki 
nejéül. 

Tizenkét év óta állandóan Magyarországon 
lakik s ez alatt részt vett ugy a társas, mint a 
közéletben s különösen az árvízveszélyek idejé
ben szerzett magának nemcsak a katonai segé
lyek gyors kirendelésével, de személyes közre
működésével is kiváló érdemeket, míg neje a jó
tékony nőegyletek tevékenységében fejtett ki nem 
közönséges buzgóságot. 

Egy szóval b. Edelsheim-Gyulay a közös had
seregnek mondhatni az egyetlen magasabb állású 
tábornoka, a kit, noha sorsa ugy hozta magával, 
hogy a magyar nemzet elleni hadjáratban kellett 
kezdenie katonai pályáját, ma már a magunké
nak mondhatunk s a ki jó honpolgári érzületé
nek többször adta tanújelét, a legnagyobbat 
most, midőn készebb volt fényes kakmai carrié-
rejét félbeszakítani s lemondását benyújtani, 
semhogy oly irány támogatásához nyújtson se
gédkezet, melyet sem a trón, sem a magyar 
nemzet javára szolgálónak nem sugalt lelkiis
merete. 

E férfias magatartás az, mely Edelsheim-Gyu
lay tábornokot a magyar nemzet szemében 
rokonszenvessé teszi. 

Ugyanaz a királyi kézirat, mely a parancsnokló 
tábornok lemondását elfogadja s őt érdemei el
ismeréséül a Lipót-rend nagykeresztjével tünteti 
ki, — utódjaként gróf Pejacsevich Miklós tábor
nokot és lovassági főfelügyelőt jelöli meg. 

Verőczei gróf Pejacsevich Miklós 1833-ban 
született Szlavóniában, az Eszék mellett fekvő 
Botfaluban. Atyja, gr. Pejacsevich Péter horvát 
miniszter, majd Horvátország bánja volt. Az öt
venes években kezdte meg katonai pályáját s 
1863-ban már a '-K Lichtenstein huszárezred 
élén állt, melylyel 1866-ban az Edelsheim-Gyulay 
parancsnoksága alatt álló könnyű.lovas-osztály
ban a csehországi hadjáratban vitézül harczolt 
egész a Gitschin melletti ütközetig, hol egy 
ágyúgolyó széjjel zúzta jobb karját s mint ne
héz sebesült a poroszok fogságába esett. De már 
mindjárt másnap megengedte neki Frigyes Ká
roly herczeg, hogy Drezdán keresztül Bécsbe szál
líttassa magát. Csak Drezdáig birt elmenni, hol 
összezúzott karját amputálni kellett. 

E hadjáratban szerzett érdemeiért a ITI-ik osz
tályú vaskorona-renddel lön kitüntetve, 1869-
ben pedig lovassági dandárnokká s csakhamar 
vezérőrnagygyá és az uralkodó szárnysegédévé 
neveztetett ki. Mint altábornagy 1874-ben, Edels-
heim-Gyulaynak budapesti parancsnokló tábor
nokká történt kineveztetése után foglalta el 
ennek eddigi állását, a lovasság főfelügyelő
ségét, mely minőségében 1883-ban lovassági 
tábornokká neveztetett ki. Időközben tulajdo
nosa volt a második dragonyos-ezrednek, valósá
gos belső titkos tanácsosi-rangra emeltetett s az 
első osztályú vaskorona-rendet nyerte. 

Lovassági főfelügyelői állásában buzgó tevé
kenységet fejtett ki az osztrák-magyar lovas
ságnak oly nagy sikerrel megindított tekhnikai 
és taktikai kiképzése és ezzel harczképességé-
nek fejlesztése érdekében, ugy hogy e tekintet
ben külföldi szakférfiak méltánylását is kivívta. 
A legénység alapos és okszerű iskolázásán, vala
mint jó lovassági tisztek képzésén kivül kiváló 
figyelmet fordított a lóállomány javítására. Újjá
szervezte a budapesti, szegedi és lembergi re-
monda-avató-bizottságokat. A bécsi lovagló kato
nai mesteriskola is ö neki köszöni mai alakját és 
hírnevét. 

Pejacsevich Miklós gróf a királynak ifjúkori 
társa s «,z uralkodó mindig igazi barátsággal 
viseltetett iránta. Mikor Edelsheim-Gyulay báró 
pár évvel ezelőtt súlyosan beteg volt, illetékes 
körök már akkor gróf Pejacsevichot szemelték ki 
utódává, a mint 1874-ben is utóda lett a bárónak 
a lovassági főfelügyelői állásban. És valamint 
Edelsheim-Gyulay b., ugy Pejacsevich Miklós gr. 

is valóságos prototypja az igazi lovastábor
noknak. 

Semmi okunk kételkedni benne, hogy az „• 
parancsnokló tábornok a magyar körökkel való 
érintkezésében szintén azt a magatartást fogja 
követni, melyet előde követett s melynek czélia 
a magyarnemzet és a hadsereg között a jó egyet
értés és az egymásra utaltság érzületéből folyó 
barátságos szellem kifejtése. 

A BOLOND KIRÁLY. 
Bolond volt, azt mondták reá a bölcsek. 
Bolond volt az az ábrándos király, 
Ki tüneményes, büszke álmait, 
Titokzatos lelkének vakmerő 
Eszményeit mind megvalósította; 
Szivét nem hagyta szomjan epedezni, 
Betölté telhetetlen vágyait, 
Nem fékezé haragját, örömét, 
Nem fojtogatta vissza, a mit érzett, 
Érdek, jámborság, illem, számítás 
Nem volt természetének zsarnoka, 
Elzárkózott az utált emberektől 
Hatalma bűvös vesszejével az 
Elátkozott, bús, társtalan magányban 
Tündérvilágot alkotott magának, 
Melynek mesés, csodás, szent rejtekében 
Majd önfeledt mámor ködén lebegve, 
Majd végzetén csüggedten tépelődve 
Élt meg nem értett szívvel, egyedül. 
Bolond volt, azt mondták reá a bölcsek, 
S mert nem tudott ugy érni, hogy lemondjon 
Mindarrról, a mi kedves volt neki, 
Igába hajtsa daczos akaratját, 
Eltűrje megvetett szolgák hízelgő 
Nyájaskodásait és tehetetlen 
Bánattal nézze, mily durván tapossák 
Szentélye légies költészetét 
Az önzés elhízott sáfárjai : 
Elszántan inkább a balálba ment. 
S midőn a hullámsírból kihalászott ' 
Halott a márványasztalon hevert,' 
S nem tükröztek dermedt v.«eásai 
Többé se kínt, se üdvöt s €*omlokán 
Sötét eszméknek ármw, nem borongott: 
Szentségtörő kezekkai a tudósok 
Agyát feltúrták, nyers szabályaik 
Kooott zsinórjával megméregették, 
Foitoskodó pofával körülállták, 
S kknondták róla az ítéletet, 
Hogj a boldogtalan király bolond volt! 

Boloid volt! Bölcs ítélet! Életének 
Megdibbentő, erőszakos folyása, 
— Miit hogyha óriás medrű patak 
Rohama sziklás hegynek fölfelé, 
S egymásra torlódó hullámival 
Sodorná föl a mázsás köveket 
A bérez irmára föl, egész az égig, — 
Oly érthetetlen, természetfölötti, 
Oly szármaló, reges, Istent kisértő, 
Hogy a vírgődő, gyarló, törpe ember, 
Szeszélyesröptét nem birván követni. 
Csak annyi mondhat róla, hogy bolond volt! 

Bolond voh! Őrült! . . . Óh hányan vagyunk 
Hozzá basoiló őrültek, bolondok, 
A kik gyülöjük a mindennapit, 
És a helyett hogy bölcsen, hidegen 
Olvasva gyűjenők a pénzt rakásra, 
Bolyongunk toldás éjjel a ligetben, 
S a tó partjár lázas hévvel szavaljuk 
Nagy költők senvedélyes verseit! 
Hányan vagymk, kik önként menekülnénk 
Az emberektőlbűbájos magányba, 
Hol Shakspereszellemének édene 
Káprázatos verffény glóriáját 
Sugárzaná reáu, alakjait 
Elénk vezetné éve a valóság, 
S mi e varázslatörök tavaszában 
Élnénk örökké i'.an, boldogan! 
Hányan vagyunk kik czélért lelkesedve 
Repülni vágynám szebb világ felé, 
De a kenyérért gtadok járma görnyeszt! 
A kik föllázadunk ha a szokás, 

—-
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A társadalmi rend, a rokoni 
Segítség, a szerencse fölemel 
S vak hódolattal tisztel ostobákat, 
Míg éhen halnak a lánglelküek; 
De évődünk csak rongyosan, lenézve, 
Hazátlanul, mint esztelen mihasznák! 
Szeretnők a kufárokat kiűzni 
A templomokból, a bálványokat 
Leverni, az igaz képét emelve 
Oltárra ; óh szeretnénk fekete 
Álarcz alá takarni minden orczát, 
Mely undorít, de mégis mosolyogva 
Kell elfogadnunk a szorongató 
Kezet, mely megfizet s önzőn kibérelt 
Verejtékünkért hálát követel; 
Meg kell hajolnunk, ha a sors parancsol, 
S szenvedve, égető keserv kohóján 
Élesztett szomjúsággal nélkülöznünk 
Kell álmaink üdítő harmatát 
S mind azt a szépet, fölségest, nagyot, 
Mi gondolatban százszor a mienk bár, 
Az életben lelkünknek soha el 
Nem érhető eszménye, mert bolondok 
Vagyunk csupán, de nem vagyunk királyok ! 
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Sorsunk közös, boldogtalan király ! 
Mi költők égbe szállunk álmainkért, 
Te földre hoztad minden álmodat; 
Mi álmainkat a felhőkbe szőjük 
S ihletve lelkünk semmiből teremti 
A képzeletnek mesterműveit; 
A te rajongó szíved sár-alakban 
Kívánta mind azt föltámasztani, 
Hogy életet leheljen, duzzadozzék 
Pris vértől s végtelen pazar gyönyörrel 
Áraszszon el magányod bűvkörében, 
Mi addig halhatatlan, míg csak álom. 
S te, a ki el nem tudtad azt viselni, 
Hogy a mi a tied volt, elveszítsd, 
S romokba döntsék milliók javáért, 
Mit egymagad magadnak építettél, 
Te, és mi, kik lelkünk mély tengeréből 
A drága gyöngyöt miihók díszéül 
Szedjük ki, míg magunk buvár-ruhánk 
Terhét czipelve sorvadunk a vágytól: 
Egy véget érünk, — elbukunk csalódva ! 
De óh milyen különböző e vég! 
Midőn lehulltál, milliók zokogtak, 
Es megrendült esésedtől egy ország, 
Harangok zúgtak, gyász-zsolozsma zengett, 
Zarándokolt a nép ravatalodhoz, 
S ezren kutatták rejtelmes, különcz 
Világod néma labirintjeit, 
Hogy megtalálják ott az összefüggést, 
A hol te mélán, czéltalan csapongtál. 
Mi eltűnünk majd észrevétlenül! 
Ha nem találunk egyetlen szivet, mely 
Dalunkat értse s visszhangozni tudja ; 
Ha minden eszménk, életünk fáklyája, 
Vérünk fogyasztva, hasztalan világít, 
Nincs, kit vezessen fénye a sötétben; 
Ha porban látjuk vágyaink gyümölcsét; 
Ha a világ gúnyt űz szentségeinkből, 
Megkoszorúzza a kontárokat, 
S a mellőzött nagyokra rá nem ismer, — 
Egyszerre, kimerülten, félúton 
A harezot csüggedezve abba hagyjuk, 
S kifosztott szívvel, koldus- jetegen 
Lerázzuk az élet porát magunkról: 
A hullámsírból holtan kihalászva 
Odajutunk a kórház asztalára, 
&>k ismeretlen korhely, proletár, 
Parázna, szennyes áldozat közé ; 
Nem fogja senki bölcs képpel kutatni, 
Mmő bolondság hervasztotta el 
Idő előtt szivünk virágait, 
8 minő bolondság ölt meg oly korán! 
A közönyös orvos végig hasít 
Ama késsel, melynek pengéje még 
^gy kirabolt fösvény vérétül izzad ; 
Aztán tovább megy.. . aztán zsákba varrnak, 
Kivisznek a temető zugolyába 
Es beledobnak egy közös gödörbe. 

RUDNYÁNSZKY G Y U L A . 

GRÓF FESTETICH GYÖRGY ÉS A MAGYAR 
HELIKONI ÜNNEPÉLYEK. 

A II. József császár halála után keletkező 
mozgalom csak rövid ideig tartott. A milyen za
jos volt az ébredés, mely a sz. korona visszakül
désétől kezdve néhány hónap alatt az egész haza 
szendergő vágyát lelkesüléssé es buzgalommá 
emelte : olyan gyors vala e lelkesülésnek és buz
galomnak enyészte. Társadalmi és politikai éle
tünkben mindenütt hanyatlás volt érezhető. A 
vérmes remények kialudtak s a nemzet újra tét
lenségbe sülyedt. Arisztokratáink és gazdag fő
nemeseink a bécsi salonok társas köreiben sok
kal jobban érezték magokat, mint saját hónuk
ban, mely ép oly kevéssé tudta érdeklődésüket 
fölkelteni, mint a mily mértékben kielégíté azt a 
német főváros. Nemzetiségünk iránt kevés fogé
konyságot mutattak. Örültek ugyan Ferencz csá
szár szives ígéreteinek, hogy az alkotmányt ép
ségben tartja, s a nemesi fölkelésre mindannyiszor 
készen állottak, de ezen kivül ugy látszott, vajmi 
kevés kötelezettséget ismernek hónuk iránt. 

Egy részök érezve a nemzetiség ellanyhulását, a 
múltba menekült a jelen sivárságai elől. Amazok 
nem gondoltak a jövővel, emezek csak félve tekin
tettek felé. Amazok az uralkodó ház iránti odaadó 
ragaszkodással megfeledkeztek saját nemzetisé-
gökről, ezek annál mélyebben érezték annak 
reménytelen és szomorú jövőjét. 

A tudomány iránt sokkal nagyobb érdek és 
fogékonyság volt főurainkban, mint a magyar 
nyelv és irodalom iránt. Egyeseknek, mint Teleki 
Sámuel grófnak, Perényi és Vay báróknak nagy 
gondjuk volt a tudósokra. Beregszászit pártfogá
sukba vették, nem mint magyar nyelvészt, 
hanem mint nyelvtudóst, kit egy német nyelvű 
értekezése («Ueber die Aehnlichkeit der hunga-
rischen Sprache mit den morgenlándischen» 
etc.) nagy hírbe hozott. A magyar irodalom leg
kiválóbb képviselői alig találtak olvasókra a fő
úri körökben. Még azok is, kik szivükön viselték 
a nemzet sorsát, az idegen műveltség hatása alól 
nem tudtak kibontakozni. Nyelvökben és szoká
saikban egyaránt idegenek maradtak. A német 
irodalmat és költészetet ismertek és tanulmá
nyozták. Gróf Széchenyi Ferencz német verseket 
irt, gr. Majláth pedig a magyar népmeséket 
közié németül. Bécs volt a magyar arisztokrá-
czia központja egészen Széchenyi István föllép-
teig. Ott jelent meg a legolvasottabb hirlap, s 
jött napvilágra a legértékesebb irodalmi munka. 
A hazai német lapok szintén nagy olvasottságnak 
örvendettek. 

Ellenben az 1790-iki felbuzdulás után kelet
kezett magyar folyóirataink jó részben megszűn
tek pártoláshiány és közöny miatt. Az ébredező 
nyelvmívelő társaságoknak már megalakulása
kor észre kellé venniök, hogy az idő és viszo
nyok nem kedvezők rajok. Kik részvéttel vol
tak is nemzetiségök és nyelvök iránt: nem 
mertek, vagy nem akartak magoktól semmit sem 
kezdeni. Teleki László leginkább a Kulcsár buz
dítására tűzött ki jutalmat egy magyar tudós tár
saság mikénti felállításának megfejtésére, mely
nek, hir szerűit, eredménye volt a Marczibányi-
intézet. Mikor később lassankint a haladás iránt 
mind mélyebben érzett vágyat magokévá tették 
is : irányadó szerepre senki sem mert vállalkozni. 
Ősi jogaik és kiváltságaik tiszteletben tartása 
mellett a szellemi és anyagi fejlődés gyakorlati 
kivitele a messze jövőbe helyeztetett. 

Irodalmunk terén azonban Révai grammatikai 
harczai ujabb és erősebb lökést adtak a múlt 
század végén megindult mozgalomnak. Kazinczy 
csakhamar vezére lett a mozgalomnak s a körébe 
sereglett irók nemzeti nyelvünk és irodalmunk 
művelése mellett a nemzetiség iránt is mélyebb 
érdeket gerjesztettek. íróink küzdelme iránt 

azonban lassan emelkedett a részvét, különösen 
főuraink körében, kik még mindig a császári vá
rosban tölték idejök legnagyobb részét, annak 
műveltségével és nyelvével táplálkozván. 

Némelyeket azonban mélyen meghatott az or
szág szomorú helyzete, de önmagokba mélyedve, 
a körülményeknek mintegy önkéntes átalakulá
sától várták a haza ügyének jobbra fordultát. 
«Csak a történetek sorában, nem pedig nemze
tem lelkében találok reménységet,* — irja gr. 
Dessewffy József Kazinczyhoz 1820-ban. A jövő 
iránti reményt kétségbeesés válta fel. 

E hangulatnak senki sem volt találóbb kifeje
zője és méltóbb képviselője, mint Széchenyi 
Ferencz és Festetich György, vér szerint is közeli 
rokonok. 

Sokan idézték s még sokan fogják idézni a 
Kelet Népé-nek bevezető sorait, melyekben Szé
chenyi István atyja búskomorságáról és remény
vesztett állapotáról emlékezik, s hogy mi volt e 
szomorú hangulat oka. «Később tudám meg, — 
irja, — s most tudom, hogy nemzetünk alacsony 
lételét gyászolta." Valóban Széchenyi Ferencz 
gyásza és búskomorsága a nemzet egy tetemes 
és nagyobb részének gyásza és búskomorsága 
vala, melynek fekete fátyolát nagy fia, a «legna
gyobb magyar» téteté le a nemzettel, hitet és 
lelkesedést oltva belé. 

Festetich György nem volt ily speczifikus kép
viselője hazája közhangulatának. De sokban ha
sonlított hozzá. Mindkettő rendkívül nevezetes 
alapítványokat tett. Széchenyi alapját veté meg 
nemzeti muzeumunknak, Festetich pedig oly 
mintagazdálkodásnak, mely akkoriban nemcsak 
nálunk, de az egész müveit világ gazdasági inté
zetei közt a legelső sorban állt. 

Ifjabb korukban mindketten nevezetes méltó
ságokat viseltek, később a küzdelmes pályát 
odahagyva, társadalmi állapotainkra fordíták 
tekintetüket, mintegy itt akarva kipótolni a po
litikai életben hiányzó vezér űányj elölő sze
repét. 

Festetich György atyja, Pál, kedvencz embere 
volt Mária Teréziának, kitől a grófi méltóságot 
kapta. A család ősi fészkében, Keszthelyen, széles 
gyümölcsöskertet, kastélyt és tisztilakot alapított. 
Fia, mint akkoriban mnjd minden nevezetest) 
család gyermeke, a katonai pályát választá, s 
mint ilyen, a József alatt fejledező szabadabb 
szellem hatása alatt állva, a nemzetiség hajna
lodó pírjától lelkesítve, irta alá a báró Graeven 
huszárezred tisztikarának az 1790/1-iki ország
gyűléshez benyújtott ama folyamodványát, mely 
a magyar ezredeknek Magyarországba való szál-
lásoltatását, azokban magyar nyelvű tisztek kép
zését, a szolgálatnak és parancsnak honi nyel
ven való kiosztását kérelmezte. 

A folyamodvány nem talált pártfogásra, és 
Festetich nemsokára le is lépett katonai pályájá
ról, melyen jövője, ugy látszik, nem valami ked
vező színben tűnt fel. Hite lassankint megingott, 
reménye csüggedezett s ő — visszavonult a köz
pályától. Néha-néha mégis megjelent a vármegye 
gyűlésein s 1796-ban hevesen kikelt a nemesi 
fölkelés ellen, melynek, szerinte, már csak azért 
sem vala semmi értelme, mivel a franczia immár 
a határszéleken még ingerültebben pusztít, ha a 
tervezett fölkelést hirül veszi. Ez az ellenzéki 
szellem nem maradt hatás nélkül. Rossz szem
mel nézték, s működésének legkisebb terét is 
gyanú hálózta körül az udvar szemében. 

Ekkor öltött György grófban határozott alakot 
az az eszme, hogy társadalmi újításoknak szen
teli életét. A közpályától nem várhatott semmi 
jót, de azért visszavonultságában sem akart tót
lenül élni. Megadással tűrte helyzetét és lemon
dásban keresett vigaszt, gondolva, hogy eljön 
egykor amaz idő, mikor a fölötte összehalmozott 
gyanú eloszlik, mert szándéka tiszta és önzetlen 
vala. 

Valóban arról sokat lehet vitatkozni, hogy 
Festetich intézetei elérték-e ama czélt, melyet 
annyi áldozattal csakugyan el kell vala érniök, 
vagy téves irányba csaptak: de annyit el kell 
ismernünk, hogy szándéka csakugyan tiszta és 
önzetlen volt. Nem keresett kegyelmet, pártfogást 
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vagy kitüntetést, de később mindebből bőven ki
jutott neki. Áldozatkészsége azonban nem volt 
arányban a szellem ama képességével, mely me
rész pillantással tud jósolni a kezdet nehézségei
ből ; jótékonysága és szivnemessége messzema
radtak amaz elhatározottságtól, mely az egy 
irányban megkezdett munka folytatásában edző
dik mennél erősebbre. 

Társadalmi újításának súlypontja gazdasági 
intezetében fekszik, mely akkoriban, kétségkiviü, 
jó hatással volt mezei gazdálkodásunkra. 

1798. nov. elsején nyittatott meg a hires 
Geargikon s lassankint követték az elemi, vasár
napi, gimnáziális, szépirási, rajz-, zene- és énekis-
koíák, a pristaldeum és mérnökképző intézet. 

A gróf folytonos összeköttetésben állt a külföld 

nevezetesebb embereivel, Svájcz legnagyobb phi-
lantropjaival, Pestalozzival ós FeUenberggel, az 
((okszerű gazdálkodás" egyik alapítójával, sa 
poroszországi Thaerrel. Azonkívül nagyszámú 
mezőgazdasági irók sereglettek köré.*) 

Pályázatok tűzettek ki a Hazai és Külföldi 

* Kelet Népe. 1856. Török J. 
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mely téren nyilatkozik, ápolni. Ezért — mondja 
a végstrófa — 

Míg élünk, 
Örökre Néked szentelve lesz szívünk, 
Lesz mindenünk, 
Nevedet fákra felvéssük, 
S képeddel felékesítjük 
Kis tanyánkat, 
Kalit) ánkat. 

Innen fogva mind több és több főúri vendég láto-
gatá meg Keszthelyt, s köztük az uralkodó ház 
tagjai is. Ferdinánd, az estei föherczeg, mikor 
nevét a látogató könyvbe beirta, ezt jegyezte alá, 
mint üöbrentei 1814-ben látta: «Itten láttam 
egy igazi magyarnak bölcs munkálkodását." 

E dicséret sokban megillette Festetichet. De ő 
ezzel nem elégedett meg. 

A nép nevelését szintén czéljául tűzte ki, s 
áldozatkészsége itt is hatni kivánt. Ugy látszott, 
mintha egy maga akarta volna mind ama mu
lasztásokat pótolni, melyek századok hibájából 
eredtek. 

Azonban kezdeményezéseit nagyon jellemzi 
a gyorsaság és önkénytesség. Alig vala a terv 
kigondolva, már foganatosítása is czélba vétetett. 
Sok volt a grófban amaz elzárkozottságból, mely 
csupán környezőinek ítéletén indult a cselekvés 
terére. Nem hányta-vetette terveit, annál ke-
vésbbé közlötte olyanokkal, kik olykor-olykor 
utat és irányt jelöltek volna számára. Jellemében 
sok volt a durván hü magyar erős hazafiságából, 
mely sokat tartott születésére és korlátlan intéz
kedéseire. De sok volt benne a trón iránti me
leg ragaszkodásból, tántoríthatatlan jobbágyi hű
ségből is, melyek nem mindig vegyültek nála 
ugy, hogy az összhang teljesnek lett volna nevez
hető. Jó adag különczség egészíté ki e fővonáso-
kat jellemében, a mely különbség sokak előtt 
nagy hazafi-erénynek tűnt föl. 

Szokása volt a grófnak mindenkit az öt meg
illető czimnél magasabbal illetni, s beszédje 
néha nagyon is csipös, máskor lehető szívélyes 
volt. Finom, vagy kevésbbé finom gúnyja azon
ban keveset sértett, mert mindenki bizonyos 
tartózkodással s némi félénkséggel tekintett rá. 
Azonkívül majd mindenki a bámulatnak azzal 

"Tudósítások* utján, s e pályázatoknál nem vala 
tekintet a pályázók nemes, vagy nem nemes szü
letésére. Mindez hamar kiemelte a grófot visszavo-
nultságából. Hire messze földön elterjedt. Magára 
vonta az udvar figyelmét is. 1801-ben József 
nádor főudvarmestere, Szapáry gróf arról érte-
síté, hogy a nádor a keszthelyi intézeteket 
óhajtja meglátogatni. 

Festetich erre pompás fogatot készíttetett 
Bécsben, s azt titkárával a magas vendég fogad
tatására küldé. A nádort ekkor ugyan egyéb 
fontos dolgai akadályozták a megjelenésben, 
később azonban mégis beválta igéretét saját foga
tán. A gróf és bizalmas emberei nagyszerű ünne
pélyt rögtönöztek fogadására. József nádor,hogy 
mintegy példát adjon főurainknak, maga fogta 
az e czélra készített eke szarvát s egy düllöt fel
szántott, mikor is Szapáry gróf az ostort vitte, 
Festetich pedig az ökröket vezeté. Az eke szarva 
ezüstözött vala, az ökrök szarvain pedig koszo
rúk lógtak és aranynyal húzattak be. A szántás 
alatt a keszthelyi iskola növendékei dalt zeng
tek.* 

Ugyanekkor a Georgikon egy Búzakalász
koszorú czimü verssel is kedveskedett a nádor
nak, mely amaz örömnek ad kifejezést, mely 
Ferencz császár testvéröcscsének látogatása 
alkalmával a hazafi-sziveket eltölti. Magának a 
versnek kevés iesthetikai szépsége van, minda
mellett, mivel a későbbiekre némi vonatkozással 
van, nem lesz érdektelen az első és utolsó stró
fáját közlenünk. Első strófája ez: 

Derülnek, 
A. hajdani arany idők megtérnek I 
Az istenek 
Csillagos egek fényéből, 
Emberiség szerelméből 
Alászállnak, 
Köztünk járnak! 

Örvend a névtelen iró, hogy a királyi vér egyik 
sarja a Georgikonba tér; aztán összehasonlítja 
József császárt József nádorral; amazt Buda, ezt 
Keszthely énekli meg. Mily szép, hogy alig pi
hen meg a nádor annyi fáradtság után s már 
"ne ismét példát mutat, miként kell a jót, bár-

* Keletnépe. 185C. Döbrentei. N Y Á R I T Á J . 
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a nemével közeledett hozzá, mely a távoli 
vidékre elható hír nagyításának eredménye szo
kott lenni. Ha az idegen látta ezopfjával, ke
rek huszár - köpönyegében, szíjas, feszes ma
gyar nadrágjában, nem állhatta meg, hogy tisz
teletet parancsoló alakja előtt meg ne hajoljon. 
Ilyenkor a gróf lekötelező modora volt. Szívesen 
váltott szót a gazdasági intézet bármelyik növen
dékével, ki természetesen azt nagy megtisztelte
tésnek vette. 

Áldozatkészsége megragadta költőink figyel
mét. Berzsenyi, Döbrentei, Kazinczy, Kisfaludy 
Sándor, Dukai Takács Judit stb. nagy bámulattal 
csüngöttek rajta. Berzsenyi két szép költeményé
ben dicsöíté érdemeit a század első tizedében. 
• Boldog vagy Festetich, — mondja a költő, — 
mert a szerencse «ragyogó ölében» tart s keb
ledben érzed fáradozásaid és jó tetteid jutalmát.* 
S így folytatja: 

Akkor irigylem fejedelmi kincsed, 
A midőn áldó kezeid kiszórják, 
Akkor, ó akkor vetekedve törnék 

Véled az égre. 

A másik költemény, melynek, mint az előbbi
nek, czíme Gróf Festetich Györyyhez, amaz el
idegenedést hányja a nemzet szemére, mely a szá
zad elején oly erőt vett rajta. A nemzeti érzés 
lanyhasága, nyelvünk számkiüzetése többször 
ragadták Berzsenyit fájó fölhevülésre, de ódái
ban aligha van egy is, melynek nem mondjuk, 
annyi szépsége, hanem annyi keserű panasza 
volna, kivéve A magyarokhoz czimű híres köl
teményét. 

Sok nagyjainknak balgatag udvarin 
Már a magyarnak híre se' hallatott; 
Nem módi, úgy mond. 0 gyalázat! 
0 vak idők szomorú gyümölcse. 

így szól a többi közt. «Ez okozta, folytatja, hogy 
a genius és erő elfojtódott bennünk, hogy 
hazaszeretetünk kialvó félben volt, hogy az 
ősi erkölcs elhanyatlott. Ámde a jobbak, köz
tük Festetich is, újra meggyujták a nemzetiség 
oltárán hamvadozó tüzet s kimondák, hogy nyo
morultan el nem veszhetünk. A túlerő hatalmi 
túlkapásai majd véget érnek egykor s megtörnek 
a nemzet szívósságán». 

Mindezt a költő képzelme alkotta meg. Mert 
igaz, hogy Festetich bőkezűsége minden téren 
nyilatkozott; igaz, hogy az 1805-iki országgyű
lésen a magyar nyelv felvirágoztatására, terjesz
tésére többen élénk vágyakat tápláltak, s Nagy 
Pál elmondá, hogy minden nemzet csak akkor 
nézhet biztosan fejlődése elé, ha honi nyelvének 
kiművelésére kellő erélylyel munkál: mindazon
által azt kell mondanunk, hogy Festetichnek 
tisztán a nemzetiségi eszmék ápolásában s na
gyobb mérvű fejlesztésében kevesebb része volt, 
mint a mennyit Berzsenyi hazafiúi fölhevülése 
neki tulajdonít. Öt megragadta az az áldozatkész
ség, az a bőkezűség, melyek Festetich hatását 
mintegy alkotják. 

Xaijy re'sz Te munkád, a Te eszed s erőd, 
Mely példa voltál! Esméri nemzeted, 
Mennyit köszönhet Néked e nép. 
Xyelv, tudomány, magyar ősi erkölcs. 

Ez kissé merész költői nagyításnak tűnik fel. 
De Berzsenyi nemcsak őt, hanem fiát, László 

grófot is megénekelte, mintegy lelkesedést akarva 
belé oltani atyja nagy erényeinek tovább folyta
tására. 

E költemények nagy hatással voltak Festetich 
Györgyre. Büszke önérzete némi jutalmat találva, 
ama lelkes kis csapat küzdelmére fordítá tekin
tetét, mely a magyar nemzetiség zászlóvivője, 
buzgó előharczosa, s ugy szólva megmentője volt. 
Eddig jobbára csak a gazdasági irókat segélyezte, 
most már a magyar irodalom képviselőivel is 
szorosabb érintkezésbe kívánt lépni. 

Azon kezdte, hogy Berzsenyinek némi hono
ráriumot küldött, említett költeményeiért s ke 
resté az alkalmat, hogy vele találkozhassak. «De 
mivel — irja Berzsenyi Döbrenteinek — az ize-
netvivő két legszebb svájczer tehenet is hajtatott 
be a niklai kisgazda (Berzsenyi) udvarára, mint 
ajándékot a nagy gazdától, szégyenei már hozzá
menni, pedig ezért köszönet illik. Sohasem vol
tam még érintkezésben vele, hanem csak úgy 
jártam el gyakran udvara mellett utaimban, s a 
mit irogaték reá, azt egyedül magamban, azért 
írtam, mert én, akármi különczködőnek mondják, 
nagy embernek tartom.» 

(Folyt, köv.) 

Dr. VÁCZY JÁNOS. 

SÁNDOR MÁTYÁS 
VERNE GYULA REGÉNYE. 

FRANCZIÁBÓL FORDÍTOTTA HUSZÁR IMRE. 
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VI. A megjelenés. 

Báthoryné asszonyságot azonnal partra szállí
tották, Artenakba vitték és elhelyezték a város
ház egyik szobájában. Mária is elhagyta a laká
sát és az özvegyhez költözött. 

Milyen ujabb fájdalmakat okozott ez Báthory 
Péternek! Az anyja megtébolyodott, eszét vesz
tette oly körülmények közt, a melyek kétségkívül 
felderítetlenül fognak maradni örökre! Ha még 
e megtébolyodás oka ismeretes volna, talán 
lehetne előidézni valamely üdvös reakcziót! De 
semmit se tudtak, semmit se tudhattak! 

— Meg kell öt gyógyítanunk! . . . Igen! meg 
kell gyógyítanunk! — monda az orvos, a ki egé
szen ennek a feladatnak szentelte magát. 

Pedig nehéz feladat volt, mert Báthoryné asz-
szonyság legcsekélyebb tudomással se birt a cse
lekedeteiről és soha se merült fel elméjében a 
múltnak egyetlen emléke sem. 

Nem lehetett volna-e itt alkalmazni azt az 
í akarathelyettesítő hatalmat, a melylyel az orvos 

oly nagy mértékben birt? Nem lehetett volna-e 
delejes befolyás által uj életre serkenteni benne 
az elmét és visszatartani mindaddig, mig a reak-
czió bekövetkezik ? 

Báthory Péter könyörgött az orvosnak, hogy 
kisértse meg a lehetetlent is, az anyja megmen
tésére. 

— Nem, — viszonzá az orvos, — még ez se si
kerülhet! A tébolyodottak a legkevésbbé fogé
konyak az ily befolyások iránt. A kísérlet sike
réhez az volna szükséges, Péter, hogy az anyád 
még rendelkezzék akaratával, a melyet az enyim-
mel helyettesíthessek. Ismétlem, hogy semmiféle 
hatást se gyakorolna rá. 

— Nem! . . . nem hihetem el! —monda Pé-
I ter, — a ki nem akarta magát megadni. Nem aka-
| rom elhinni, hogy az anyámat annyira ne lehes

sen vinni, hogy egykor megismerje a fiát, a kit 
holtnak hisz. 

— Igen, a kit holtnak hisz . . . de talán, ha 
azt hinné, hogy élsz . . . vagy pedig ha őt a sirod 
elé vezetnénk és ott téged megjelenni látna . . . 

Az orvos megállapodott ennél a gondolatnál. 
Miért ne idézhetne elő erős hatást Báthoryné 
asszonyságra ily kedvező körülmények közt 
létrehozott erkölcsi megrázkódtatás? 

— Meg fogom kisérleni! —kiáltá. 
Péter az orvos karjai közé dőlt, mikor meg

tudta, mily kísérletre alapítá Antekirtt a gyógyí
tás reményét. 

E naptól fogva folyvást a színpadi hatással 
foglalkozott, a mely e kísérlet sikerére oly lénye
ges befolyást gyakorolhatott. Nem csekélyebb 
dologról volt szó, mint arról, hogy Báthoryné 
asszonyságnál előidézzék a visszaemlékezés hatá
sait, a melyeket mostani állapota megsemmisí
tett, és pedig előidézzék oly megkapó körülmé
nyek közt, a melyek az üdvös reakczió bekövet
kezését valószínűvé tehetik. 

Az orvos Boros és Pointe Pescade segélyével 
igyekezett meglehetősen hü másolatban előállí
tani a raguzai temetőt és az emlékkápolnát, a 
mely a Báthory-család sírboltjául szolgált. 

A sziget temetőjében, Artenaktól két kilomé
ternyire, egy lombos facsoport alatt egy kis ká
polna emelkedett, a mely eléggé hasonlított a 
raguzaihoz. Némi csekély változtatások segélyé
vel még feltűnőbbé lehetett tenni a hasonlatossá
got. A hátulsó falon egy fekete márványtáblát 
alkalmaztak, melybe Báthory István neve volt 
bevésve és halálozási éve: 1867. 

November 13-án elérkezettnek látszott az idő 
az előkészületi kísérletek megindítására, oly czél-
ból, hogy Báthoryné asszonyság elméje, csak
nem észrevehetetlen fokozatossággal, lassankint 
felébresztessék. 

Este hét óra tájban Mária, Boros kíséretében, 
karon fogta az özvegyei A városházától elindul
ván lassan elsétáltak a temetőig. A kis kápolna 
küszöbénél Báthoryné asszonyság mozdulatlanul 
és némán megállt, mint rendesen, noha a kis 
síremlék belsejében égő lámpa világánál elolvas
hatta volna Báthory István nevét a márvány
táblán. Azonban mikor az öreg ember és Mária 
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letérdeltek a lépcsőre, mintha szemei egy pilla_ 
natra megvillantak volna. — De ez a megvilla-
nits épen csak egy pillanatig tartott. 

Egy óra múlva Báthoryné asszonyság megint 
otthon volt a városházán ós vele együtt mind
azok, a kik közelről vagy messziről szemtanúi 
voltak ennek a legelső kísérletnek. 

Másnap és a következő napokon ismét foly
tatták a kísérleteket, de minden eredmény nél
kül. Péter kinos feszültseggel figyelt minden 
legcsekélyebb mozzanatra és már-már kétségbe
esett az eredménytelenség felett, noha az orvos 
folyvást azt ismételte előtte, hogy az idő lesz leg
hatalmasabb szövetségese. A döntő kísérletet arra 
az időre akarta halasztani, mikor Báthoryné 
asszonyság kellőleg elő lesz készítve arra, hogy 
annak egész erőszakos hatását megérezze. 

Mindazonáltal Báthoryné asszonyság elmebeli 
állapotában, minden temetői látogatás után, 
félreismerhetlen változás mutatkozott. így pél
dául egy este, mikor Boros és Mária letérdeltek 
a kápolna küszöbén, Báthoryné asszonyság, a ki 
kissé hátrább állt, lassankint oda közeledett, ke
zét a vasrácsra tette, szemeit a hátulsó falra 
mereszte, a melyet a lámpa élénken megvilágí
tott, aztán egyszerre gyorsan visszavonult. 

Mária v.sszatérvén hozzá, hallotta a mint több
ször egymásután egy nevet mormogott halkan. 

Oly régóta most történt először, hogy Bátho
ryné asszonyság ajkai szóra nyíltak. 

De mily nagy meglepetés sőt megdöbbenés 
várt mindazokra, a kik hallották. 

E név nem a fia, nem Péter neve volt, hanem 
Száva neve! 

Könnyen megérthetjük, mit érezhetett Péter, 
de ki tudná ecsetelni, mi történt az orvos lelké
ben, mikor ily váratlanul ismét felmerült Toron
tál Száva neve? Azonban egyetlen megjegyzést 
se tett rá és nem árulta el érzelmeit. 

Még egy este folytatták a kísérleteket. Ezúttal 
Báthoryné asszonyság, mintha ejiv láthatatlan 
kéz vezérelte volna, magától odament a kápolna 
küszöbéhez és letérdelt. A feje leomlott, a keble 
hullámzott és a szemeiből egy könny csordult 
ki. De ez este ajkai egyetlen nevet sem ejtettek 

I ki és ennélfogva azt lehetett hinni, hogy már 
! elfeledte Száva nevét. 

Mikor haza vitték a városházára, szokatlan 
ideges izgatottságot tapasztaltak nála. A nyugal
mat, a mely lelki állapotának jellemző ismérve 

\ volt, rendkívüli nyugtalanság váltotta fel. Elmé
jében nyilván működni igyekezett az életerő és 
ez mindenekfelett biztató szimptóma volt. 

Báthoryné asszonyság nyugtalanul és izgatot
tan tölte az éjszakát, ajkairól több ízben zavaros 
szók lebbentek el, a melyeket Mária nem értett 
meg, de kétségtelen volt, hogy a szerencsétlen 
nő álmodik, ez pedig arra vallott, hogy az eszmé
lete kezdett visszatérni és felgyógyulása felől alig 
lehetett kétség, ha a javulás ébrenlétében se 
szűnik. 

Az orvos elhatározta, hogy másnap ismétli a 
kísérletet és pedig még megkapóbb külsőségek 
segélyével. 

Báthoryné asszonyságon november 18-án 
egész nap rendkívüli elmebeli tulizgatottság volt 
észlelhető, a mely Máriát nagyon meglepte. Pé
teren, a ki csaknem folyvást az anyja mellett 
volt, a legörvendetesebb előérzet vett erőt. 

Elérkezett az éj — sötét koromfekete éj és a 
meleg nap után egyetlen szellőfuvalat se frissíté 
fel a házat. 

Báthoryné asszonyság, Mária és Boros kísére
tében, fél kilencz óra tájban indult el a városhá
zától. Az orvos, Luigi és Pointe Pescade néhány 
lépéssel hátrább követték őket. 

Az egész kis gyarmat lázas izgatottságban várta 
a történendőket. A nagy fák alatt néhány meg
gyújtott fáklya vöröses fényt árasztott szét a ki* 
kápolna körül. Távolból az artenaki templom 

harangja rendes időközökben egyet-egyet kon
dult, mint temetéseknél szokás. 

Csupán Báthory Péter hiányzott a kíséretből, 
a mely lassan haladt a temető felé. De az ifjú 
csak azért ment előre, hogy az utolsó kísérlet 
végperczében jelenjék meg. 

Körülbelül kilencz óra volt, mikor Báthoryné 
asszonyság a temetőbe érkezett. Egyszerre elbo
csátó Ferrato Mária karját ós a kis kápolna felé 
ment. 

Szabadjára hagyták ezen uj érzelem befolyása 
alatt, a mely ugy látszott, mintha teljesen erőt 
vett volna rajta. 

A mély csönd közepette, a melyet csak a ha
rang kongása szakított félbe, Báthoryné megállt 

188fi. X " M H . ÉVFOLYAM. ;jl . SZÁM. 

mozdulatlanul. Aztán letérdelt a legalsó lép
őre lehajtá a fejét és ekkor sírni hallották . . . 

CS E pillanatban a kápolna vasrácsozata lassan 
. •[{. péter, fehér lepelbe burkolva, mintha a 

sírjából kelt volna fel, megjelent a teljes világí-

__ ]?iam! • • • n a m • • ' • Piálta Báthoryné és 
karjait kinyújtván eszméletlenül lerogyott. 
Sebaj! a visszaemlékezés és az eszmélet feltá

madt benne! Az anya újjászületett! Megismerte 

0 Az orvos ápolása alatt csakhamar felocsúdott 
és mikor visszanyerte eszméletét, mikor szemei a 
fia pillantásaival találkoztak, felkiáltott: 

__ Élsz! . . • Péterem ! . . . élsz! . . . 
Élek anyám! . . • élek érted, hogy szere3-
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— És hogy szeresd . . . öt is! 
— Őt? 
— Öt! . . . Szávát! . . . 
— Torontál Szávát ? . . . kiáltá az orvos. 
— Nem! . . . Sándor Szávát! 
És Báthoryné e szókkal kivett a zsebéből egy 

összegyűrt levelet, a mely a haldokló Torontálné 
asszonyság utolsó sorait tartalmazta és átnyujtá 
az orvosnak. 

E sorok nem hagytak fenn semmiféle kétséget 
Száva születése iránt. Száva az a gyermek volt, 
a kit az artenaki kastélyból elraboltak!... Száva 
Sándor Mátyás gróf leánya volt! 

Vége a negyedik résznek. 

ÖTÖDIK RÉSZ. 
I. Cap Matifou kézszorítása. 

Mint tudjuk, Sándor Mátyás gróf Antekirtt 
orvos akart maradni. Mindenkire nézve, Báthory 
Péter kivételével. Elhatározta, hogy tervei meg
valósításáig ezt a nevet fogja viselni. Mikor Bá
thoryné asszonyság oly váratlanul kiejté a nevét, 
elég erővel birt eltitkolni érzelmeit. Pedig a szive 
egy pillanatig megszűnt dobogni és ha kevesebb 
önuralommal bir, kétségkivül lerogyik a kápolna 
küszöbén, mintha a villám csapott volna bele. 

A leánya tehát élt! Szerette Pétert és viszont
szerettetett ! És ö maga, Sándor Mátyás volt az, 
a ki mindent elkövetett egyesülésök meghiúsí
tására ! És ez a titok, a mely neki visszaadta Szá
vát, soha se fedeztetett volna fel, ha Báthoryné 
asszonyság csodálatos módon vissza nem nyeri j 
az eszméletét! 

De vajjonmi történt ezelőtt tizenöt évvel az arte
naki kastélyban ? Most már nagyon is jól tudták! I 
A gyermeket, a ki Sándor Mátyás gróf javainak 
egyetlen örököséül maradt, a gyermeket, a kinek 
halálát soha se konstatálhatták, erőszakosan el
rabolták és Torontál Simon kezeibe adták. És i 
miután a bankár Baguzában megtelepedett, To
rontálné asszonyság kénytelen volt Sándor Szá
vát a saját leánya gyanánt felnevelni. 

Ezt a csínyt Sárkány gondolta ki és bűntársa, 
Namir hajtotta végre. Sárkány jól tudta hogy 
Száva tizennyolcz éves korában jelentékeny va
gyon birtokába jut, az ő gondja lesz az ifjú leányt 
— miután öt nőül vette — Sándor gróf örököse 
gyanánt elismertetni. Ez lesz nyomorult életének 
méltó betetőzése. 0 lesz az artenaki uradalmak 
tulajdonosa. 

Meghiusult-e e/ldig ez a gyűlöletes terv ? Két
ségkivül. Ha az egybekelés már véghezment 
volna, Sárkány kétségkivül sietett volna kiaknázni 
összes előnyeit. 

Mily keserű bánatot kellett most éreznie Ante
kirtt orvosnak! Nem ö idézte-e elő az események 
e sajnálatos lánczolatát, az által, hogy először 
megvonta a segélyét Pétertől, továbbá, hogy 
megengedte Sárkánynak tovább fűzni a terveit, 
holott őt ártalmatlanná tehette volna cattarói 
találkozásuk után, és végre hogy nem adta 
vissza Báthoryné asszonyságnak a fiát, a kit a 
halál torkából kiragadott! Mennyi szerencsétlen
ség háríttathatott volna el, ha Péter az anyja 
mellett van, mikor Torontálné levele a Mari-
nella-utczai házba érkezett! Nem sikerült volna-e 
Péternek kiszabadítani Szávát Sárkány és Toron
tói Simon hatalmából, ha tudja, hogv imádottja 
Sándor gróf leánya? 

Hol lehet most Sándor Száva? Kétségkivül 
Sárkány hatalmában! De vájjon hol rejtegeti ? 
Hogyan lehessen megszabadítani ? Sándor gróf 
leánya néhány hét múlva tizennyolc/, eves lesz, 
7- e határidőn túl elveszti örökösödési jogait — 
e» Sárkány e körülménynél fogva kétségkívül el 
tog menni a legszélső végletekig is, hogy őt 
e gyűlöletes házasságra kényszerít 

_ E tények egész sorozata egy pillanat alatt vé
gig futott Antekirtt orvos elméjében. Miután a 
múlton végig gondolt, ép ugy mint Báthoryné 
asszonyság és Péteris, érezte ama, bár nem érde
melt szemrehányásokat, a melyekkel öt Báthory 
István özvegye és fia elhalmozhatnák. És mégis, 
ha a dolgok ugy álltak volna, a mint ő hitte, 
megengedhette-e a közeledést Péter és ama leány 
közt, a kinek neve az egész világ előtt Torontál 
Száva volt ? 

Most minden áron fel kellett találnia Szávát, a 
leányát, a kinek neve, néhai neje, Béna grófnéé-
val egyesítve, a Savarena nevet adta a goelette-
nek, valamint a gőzyacht a Ferrato Andrea ne
vét viselte. De egyetlen napot se volt szabad 
veszteni. 

Báthorynét már visszavezették a városházára, 
mikor az orvos, a nélkül, hogy az utón egyetlen 
szót szólt volna, belépett Péter kíséretében, a ki
nek lelke az öröm és kétségbeesés közt hul
lámzott. 

Báthoryné asszonyság, bár a heves megrázkó-
dások jelentékeny mérvben elgyöngítették, meg
gyógyulva, teljesen meggyógyulva ült a szobájá
ban, mikor az orvos és a fia felkeresték. 

Mária belátván, hogy jobb lesz magukra hagy
nia, visszavonult a városház nagy termébe. 

Antekirtt orvos ekkor, a karját Péter vállára 
nyugtatva, az özvegy felé közeledett: 

— Asszonyom, — monda, — már is fiamnak 
fogadtam az ön fiát! De ezentúl minden lehetőt 
el fogok követni, hogy a mi addig csak a barát
ságnál fogva volt, ezentúl az apai szeretetnél 
fogva legyen, — és mihelyt nőül vette leányo
mat . . . Szávát. . . 

— Az ön leányát? — kiáltá Báthoryné. 
— Én Sándor Mátyás gróf vagyok! 
Báthoryné hirtelen felkelt, kinyujtá a karjait 

és visszahanyatlott a fia karjai közé. De ha nem 
is tudott beszélni, hallani birt mindent. Péter 
néhány szóval elmondta neki, a mit eddig nem 
tudott: hogyan menekült Sándor Mátyás gróf 
Ferrato Andrea halász önfeláldozása következté
ben, hogyan jelent meg újra Baguzában, Ante
kirtt orvos neve alatt. Elbeszélte, mily üzelmek 
segélyével árulta el Sárkány és Torontál Simon 
a trieszti összeesküvőket az osztrák hatóságok
nak, elbeszélte Carpena árulását, a melynek 
Zathmár László és Báthory István esett áldoza
tul, végre elmondta, hogyan vitte el őt az orvos 
a raguzai temetőből és hogyan tette munkatár
sává az igazságszolgáltatás müvében. 

Elbeszélését azzal fejezte be, hogy a nyomo
rultak közül ketten, ugyanis Torontál Simon ban
kár és a spanyol Carpena már a kezeik közt van
nak, de még hiányzik a harmadik, Sárkány — 
Sárkány, a ki Sándor Szávát nőül akarja venni. 

Az orvos, Báthoryné és Péter, a kiket most 
már ily szoros kötelékek egyesi tettek, egy egész 
óráig beszélgettek a szerencsétlen fiatal leányra 
vonatkozó részletekről. Kétségtelen volt, hogy 
Sárkány semmitől se fog visszariadni, a mi által 
Szávát e házasságra kényszeríthetné, mely a ke
zébe játszaná Sándor gróf vagyonát. Főleg e 
helyzetet vették szemügyre. De ha Sárkány ter
vei eddigelé meghiúsultak, ezentúl annál veszé
lyesebbé válnak. Következőleg eget és földet meg 
kellett mozgatni, hogy Szávát feltalálhassák. 

Mindenekelőtt abban állapodtak meg, hogy 
Báthorynón és Péteren kivül senkinek se szabad 
megtudnia, hogy Antekirtt orvos neve alatt Sán
dor Mátyás gróf rejtőzik. E titkot felfedezni annyi 
lett volna, mint közhírré tenni, hogy Száva az ö 
leánya és a megindítandó ujabb nyomozások ér
dekében czélszerü volt ezt elhallgatni. 
. — De hol van Száva ? . . . Hol keressük ? . . . 

Hol találhatjuk fel? — kérdé Báthoryné. 
— Meg fogjuk tudni, — feleié Péter, a kinél 

a kétségbeesés helyet engedett a törhetlen erély-
nek, a mely többé nem is lazult. 

— Igen, meg fogjuk tudni! — monda az or
vos, — és ha mindjárt Torontál Simon nem tudná 
is, hova menekült Sárkány, azt legalább is tudnia 
kell, hogy ez a nyomorult hova rejtette el a leá
nyomat. 

— Tudnia kell és meg is kell mondania! — 
kiáltá Péter. 

— Igen! beszélnie kell! — viszonzá az orvos. 
— Azonnal! 
— Azonnal! 
Antekirtt orvos és Báthory Péter nem birt 

volna tovább ily bizonytalanságban maradni. 
Luigit, a ki Pointe Pescadeval és Cap Matifou-

val a városház nagy termében volt, a hol Mária 
is hozzájuk csatlakozott, rögtön előhivatták. Pa

rancsot kapott, hogy magát Cap Matifou által az 
erődbe kisértesse és Torontál Simont idevezesse. 

Egy óranegyed múlva a bankár elhagyta a 
kazamatát, a mely börtönéül szolgált és végig
ment Artenak föutczáján. Cap Matifou tartotta a 
kezénél fogva, Luigi nem felelt a fogoly ama 
kérdésére, hogy hova viszik. A bankár nyugta
lansága annál nagyobb volt, mert még mindig 
nem tudta, hogy elfogatása óta milyen hatalmas 
egyéniség kezei közt van. 

Torontál Simon belépett a nagy terembe, 
Luigi előtte ment és Cap Matifou folyvást a kezét 
fogta. Mindenekelőtt Pointe Pescadeot pillantá 
meg, de nem láthatta sem Báthoryné asszonyságot, 
sem a fiát, a kik kissé hátrább álltak. Egyszerre 
szemközt áll az orvossal, a kivel hiába igyekezett 
Baguzában ismeretséget kötni. 

— Ön! ön ! — kiáltá. 
Aztán, mihelyt nem minden erőfeszítés nélkül 

visszanyerte önuralmát, így szólt: 
— Ah! hát Antekirtt orvos fogatott el engem 

franczia területen . . . Ő tart fogva minden jog 
ellenére.. . 

— De nem minden igazság ellenére! — feleié 
az orvos. 

— Mit vétettem ön ellen! — kérdé a bankár, 
a kibe az orvos jelenléte nyilván bizalmat ön
tött. — Mit vétettem ön ellen ? 

—- Nekem? Majd meg fogja tudni, — monda 
az orvos. — De előbb, Torontál Simon, kérdezze 
azt, hogy mit vétett e szerencsétlen nő ellen! 

— Báthoriné asszonyság! — kiáltá a bankár, 
visszahökkenvén az özvegy elöl, a ki feléje köze
ledett., 

— És a fia ellen! — tévé utána az orvos. 
— Péter! . . Báthory Péter! — hebegé Toron

tál Simon. 
És kétségkivül lerogyott volna, ha Cap Matifou 

mozdulatlanul nem tartja a helyén. 
Báthory Péter, a kit holtnak hitt, Péter, a 

kinek a temetését látta, Péter, a kit eltemettek 
a raguzai temető sírboltjába, Péter itt állt előtte, 
mint egy kisértet, a ki a sírjából kikelt! Toron
tál Simon elájult az ifjú láttára. Kezdte belátni, 
hogy nem menekülhet meg bűneinek megbün
tetésétől . . . veszve érezte magát. 

Hol van Száva? - - kérdé hirtelen az 
orvos. 

— A leányom ? 
— Száva nem az ön leánya!.. . Száva Sándor 

Mátyás gróf leánya; azé, a kit ön és Sárkány a 
halálba küldtek, miután gyáván elárulták Őt, 
két társával, Báthory Istvánnal és Zathmár 
Lászlóval együtt. 

A bankár e leplezetlen vád hallatára megsem
misült, Antekirtt orvos nem csupán azt tudta, 
hogy Száva nem az ő leánya, de azt is, hogy a Sán
dor Mátyás gróf leánya. Tudta hogyan és kik 
árulták el a trieszti összeesküvőket. Ez az egész 
gyűlöletes múlt feltámadt Torontál Simon ellen. 

— Hol van Száva ? — folytatá az orvos, a ki 
csak akaraterejének legvégső megfeszítésével 
birt magán uralkodni. — Hol van Száva, a kit 
Sárkány, az ön czinkosa mindezen bűnökben, 
ezelőtt tizenöt évvel elraboltatott az artenaki 
kastélyból ? . . . Hol van Száva, a kit ez a nyo
morult elrejtve tart azért, hogy öt egy házas
ságra kényszerítse, a melytől irtózik . . . Ön 
tudja, önnek tudnia kell, hova rejtette el . . . 
Utolszor kérdem, hol van Száva ? 

Bármily borzasztó volt az orvos arczkifejezése, 
bármily fenyegető volt a hangja, Torontál Simon 
nem felelt. Belátta, hogy az ifjú leány jelenlegi 
helyzete oltalmul szolgálhat neki. Erezte, hogy 
az életét kímélni fogják mindaddig, mig ezt az 
utolsó titkot el nem árulta. 

— Figyeljen rám, — monda az orvos, a kinek 
sikerült visszanyerni hidegvérüségét, — figyel
jen rám Torontál Simon. Ön talán azt hiszi, 
hogy kímélni tartozik a bűntársát. Talán attól 
fél, hogy kompromittálná őt, ha szólna. Nos hát, 
tudja meg, hogy Sárkány, az ön hallgatását biz
tosítandó, miután önt tönkre juttatta, meg akarta 
gyilkolni, ép ugy a mint meg akarta gyilkolni 
Báthory Pétert Baguzában! . . . Igen! . . . abban 
a pillanatbau, a mint ügynökeim önt a nizzai 
utón elfogták, Sárkány le akarta önt taszítani a 
szikláról! . . . Még most se fog ön szólni ? 

Torontál Simon csökönösen belekapaszkodott 
abba a gondolatba, hogy ha hallgat, kénytelenek 
lesznek vele megalkudni. Nem felelt. 

— Hol van Száva? ..hol van Száva? . . . ki
áltá az orvos, a ki ezúttal el hagyta magát ragad
tatni a harag által. 

- Nem tudom!. . . Nem tudom! — feleié To-
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rontál Simon azon erős elhatározással, hogy 
meg fogja őrizni a titkát. 

Egyszerre felordított és a fájdalomtól vonag-
lón hiába igyekezett hátralökni Cap Matifout. 

— Kegyelem ! . . . kegyelem ! — kiáltá. 
Cap Matifou — talán öntudatlanul — össze

zúzta a kezét egyetlen szorítással. 
— Kegyelem! — ismétlé a bankár. 
— Fog ön beszélni ? 
— I g e n . . . i g e n ! . . Száva . . . Száva — monda 

Torontál Simon, a ki már csak egyes szakadozott 
szókat bírt mondani, •— Száva . . . N a m i r . . . a 
Sárkány kémje házában van . . . Tetuánban . . . 

Cap Matifou elbocsátotta Torontál Simon kar
ját , a mely összezúzóttan hanyatlott alá. 

— Vezessétek vissza a foglyot, — monda az 
orvos. — Megtudtuk, a mit tudni akartunk. 

És Luigi eltávozott a városházától Torontál 
Simonnal és visszakísérte őt a kazamatába. 

(Folyt, köv.) 

A LEGVÉRENGZŐBB NÖVÉNY. 
Sarraeenia variolis név alatt ismeretes Florida 

mocsaraiban egy rovar-evő növény. Valóságos 

állatot pusztítana el és mely oly kevéssé volna 
válogatós a táplálék minőségét illetőleg. Valódi 
vérszopó a virágok között. 

EGYVELEG. 
Az eső és a társadalom. A jeles franczia írótól, 

Fravytól, a klasszikusok középiskolai tanításának 
híres ellenzőjétől, egy ujabb kötet jelent meg, mely
ben a szellemes író a közélet legkülönbözőbb ténye
zője felől mondja el könnyít csevegéssel véleményét. 
Bemutatunk egy részletet az «Eső dicsérete* czímű 
fejtegetéséből: «Az eső az Unalom jelképe. Nos, hát 
áldnunk kell az Unalmat, a mely a Szükséggel és a 
Veszélylyel együtt neveltetésünket a véghatárokig 
fejlesztette. Ha az ég tiszta, a lég nedves, könnyen 
álmodozásba merül az ember. A délszaki vidékek 
szülték a czivilizácziót; az esős vidékek feladata lett, 
hogy a czivilizácziót megkoronozzák. Az eső terem
tette a családi életet. Derült égtájakon nagyon társa-
ságosak az emberek; gyakran látják, gyakran hall
ják egymást, nagy a befolyásuk egymásra. Megfor
dítva a ködös éghajlat alatt az eredeti jellemek szü
letnek. Az imalom kifejti a türelmet s erősíti az aka
ratot, nem azt a szeszélyes akaratot, mely a harag
hoz hasonlít, mely a heves felindulásban, egy perez 
fellobbanásában elperzselődik, hanem azt a lassú, de 
szívós akaratot, mely biztosan, megfontolva halad 

mert a viz ott a szó teljes értelmében feneketle 
A tenger-áramlatok iránt érzéketlen ujabb műszerek 
kel azonban uj méréseket eszközölvén, ngy találták 
hogy Reggióból Szicziliába egy széles tengeralatti 
hegyhát vezet, a mely fölött a viz legmagasabb állása' 
160 méter. Tehát ezt a gránit és csillámpalából álló 
hegyhátat kellene áttörni s akkor az alagút hos-z»' 
épen 4300 méter lenne. A költségeket 71 mjj^ 
frankban állapították meg ; tehát körülbelül annyi, 
ban, a mennyibe a mont-cenisi alagút átfúrása ke 
riilt. Négy és'fél, vagy legfeljebb hat és fél év múlva 
kellene a tengeralatti partokat összekötő első vasúti 
vonatnak a hullámok alatt tovarobogni. 

* A legrégibb éjjeli mécs, melyet már az etíyip-
tomiak is használtak, abból áll, hogy a konyhasóra 
annyi olajat töltünk a mennyit beszívhat. Csavart 
vattát dugva az oldatba, a meggyújtott egyszerű mécs 
egész éjjel ég. Herodot szerint az egyiptomiak ily 
mécsesekkel világították ki olykor az ntezákat 
is s volt egy éjszakájuk, midőn az egész országban 
meggyújtották e mécseseket, mint nálunk ma a 
karácsonyesti fákat. 

Gyermekek a színpadon. A színházi előadások
nál, különösen a látványosságoknál, annyira lábra 
kapott, nagyobb hatás kedvéért, a gyermekek alkal
mazása, hogy magára vonta a hatóságok figyelmét 
is. Tagadhatatlan, hogy ez ngy testileg, mint szelle
mileg hátrányos a gyermekekre. Sok fárasztó próbán 
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csápjai vannak végül hólyagokkal. E hólyagokon 
és a növény tarkaszinü levelein lefelé hajló sző
rök láthatók, melyek arra szolgálnak, hogy az 
oda tévedt rovarok folyvást lejebb legyenek kény
telenek menni. A hólyagokban többnyire ragadós 
nedvek vannak, melyeken a rovar oda tapad. 
Treat asszony, ismert amerikai természetbúvár, e 
sajátságos növényt közelebbről is tanulmányozta 
ésigen érdekes eredményekre jutott. Napfölkelte
kor a hólyagokban tiszta édes víz van, mely nap 
közben lassankint elpárolog és éjjel megújul. A 
nedvességet sok rovar, különösen pedig a hangyák 
nagyon szeretik, de pár perez múlva megrésze
gednek tőle és a hólyagba sülyednek. Ha kiveszik 
belőle a kis rovarokat, ismét visszatérnek oda, 
mintha varázshatalommal bírnának felettök. Néha 
még nagyobb állatok is elkábulnak tőle. Való
színű, hogy a Sarraeenia igy elkábulva, de még 
elevenen emészti fel áldozatait. Ha nyers marha
húst tettek a hólyagokba, néhány óra múlva már 
kiszívta a vért a növény; csak a rothadó anyago
kat nem bántja. A Serracenia főeledelét apró 
rovarok képezik. Mig azonban a többi rovarevő 
növény, ha nagy rovart és sok húst tesznek bele, 
a megerőltetéstől elpusztul, ez a ragadozó nö
vény bármennyi rovart képes megemészteni, há
rom-négy nap múlva már csak vázuk marad 
meg. Nincs ismeretes növény, mely annyi sok 

czélja felé. Az eső szülte a regényírókat, a filozófo-
kat, a tudósokat, kik hatalmas karokkal ölelik át a 
természetet. Az esőnek köszönhetjük a hosszas tár
salgást, a bensöséget, a tartós és mély gyöngéd
séget. » 

Viktória királynő legyezője. Mikor Lord Bea-
consfield meghalt, maradt utána egy csomó páva, 
melyek kedvencz madarai voltak. Az állatok gondo
zásával egy asszonyt bíztak meg, a ki az elhullatott 
tollakat szorgalmasan összegyűjtötte. Mikor már jó 
csomó gyűlt össze, Disraeli, az elhunyt öcscse, legye
zőt csináltatott belőlük. Ezt aztán egy primulákkal, 
Beaconsfield kedvelt virágaival befestett szekrénybe 
zárva, Viktória királynőnek adta át. A felséges asz-
szony könnyező szemekkel vette át az ajándékot s 
biztosította Bowden lordot, Beaconsfield volt titká
rát, hogy neki ugyan nincs szüksége látható jelre, 
mert ő a nélkül is visszaemlékszik Beaconsfieldre, 
de azért az emléket örömmel fogadja. 

Alagút a messinai tengerszoros alatt . Mint 
az olasz lapok irják, a messinai tengerszoros alatti 
alagút terve közeledik a megvalósuláshoz. Miután 
Gabelli mérnök kimutatta e terv kivitelének tekhni-
kai lehetőségét, lemondtak arról a tervről, hogy 
Calabriát Szicziliával hiddal kössék össze. Az elő
munkálatok serényen folynak. Azelőtt kétségbevon
ták, hogy a szárazföld és Sziczilia (Scilla és Faró 
hegység) között tenger alatti átjárót lehessen csi
nálni. Még 1882-ban is azt állította egy angol szak
ember, hogy még a legjobb sülyesztő ólommal sem 
lehetne a messinai vonalon a tenger fenekére jutni, 

kell ott várniok, mig egy-egy ilyen uj látványosság 
színre kerülhet. S e mellett ngy ífc értelem, mint a 
képzelet olyan irányba terelődhetik a színpadon, 
hogy könnyen veszélyessé válhatik a fogékony gyer
meki kedélyre. Épen ezért a párisi városi képviselők 
felhívták a szajnai prefekteket, hogy győződjenek meg 
mennyire és mennyiben fér össze a gyermekeknek a 
színházban való alkalmazása az erkölcsiség követel
ményeivel és az iskolai kötelezettséggel. A berlini ren
dőrfőnökség is rendeletet bocsátott ki, melyben kije
lenti, hogy a tanköteles gyermekek színpadon csupán 
rendőri engedély mellett alkalmazhatók. Az enge
délyt minden egyes esetben a kor és a név pontos 
megjelölése és az igazgató engedélye mellett a rend
őrségtől kell kivenni. Az adott engedély csupán 
arra ád jogot, hogy a gyermeket legkésőbb este 
11 óráig foglalkoztathatják; az iskolalátogatástól 
azonban próbák ürügye alatt elvonni nem lehet. Az 
engedély bármikor visszavonható. Az uj szabályzat 
körülbelül ez év szeptember 1-ével lép életbe. 

* 42,646 művész van jelenleg Parisban, ide értve 
a színészeket és zenészeket is. Csaknem fele. húsz
ezernél több nő. Különben vidéken átalában kevés a 
művész. A nagy kiállításokon évenkint résztvevő 
3500 képzőművész közül alig esik 300 a vidékre fl 
azok sem nevezetesek. 

Newyorki hölgyek között most az a divat ter
jedt el, hogy a napernyőkbe kis tükröket tétetnek s 
igy a nélkül, hogy illetlenül visszafordulnának, meg
tudhatják, váljon az ntezán menő férfiak néznek-e 
ntánok. 

31 SZÁM. 1S80. xxxiii. KVTOLYAM. 

A FRANCZIA HADÜGYMINISZTER. 
A hadügyminiszterek rendszerint a legkiállha-

tatlanabb emberek minden minisztériumban a — 
pénzügyminiszterek után. Míg ezek a verejték
adót emelik és hajtják he kérlelhetetlenül, addig 
;i hadügyminiszterek a véradót szedik be. A mind 
a kettőt szolgáltató nép ugy tekinti tehát őket, 
mint az államnak egyenesen az ő sanyargatá
sára rendelt közegeit s bizony nem igen tör ki 
irántuk nagy lelkesedésben. 

Francziaországnak ma mégis olyan hadügy
minisztere van, a kiért a nemzet egész zöme 
rajong s ki most az országnak határozottan a 
legnépszerűbb embere. Nem csoda: hisz első 
hadügyminisztere a köztársaságnak, a ki hatá
rozottan köztársasági érzületű, elannyira, hogy 
a radikálisok, sőt a túlzó republikánusok tán 
még több joggal tekinthetik a magukénak, mint 
a mérsékeltek. 

Brisson kormányának ez év elején történt vá
ratlan bukása után a köztársa
ság különböző árnyalatú párthí
vei szükségesnek találták, hogy 
az egymás elleni harczczal föl
hagyva, közös homlokvonalba 
sorakozzanak a mind több és 
több erőt feszítő monarkhisták 
ellen. Igy történt, hogy a Grévy 
által kabinetalakításra fö hivott 
Freycinet is ugy volt kényte
len összeállítani minisztériumát, 
hogy abban a radikálisoknak is 
jusson helye. 

Boulangír is ugy jutott a had
ügyminiszteri székbe, hogy hatá
rozott, sőt merev köztársasági 
érzületéről mindenki meg vala 
győződve, a mit a köztársaság 
eddigi hadügyminisztereiről el
mondani alig lehetett. Boulanger 
aránylag még fiatal ember, csak 
42 éves s Bretagneban született. 
A katonai pályán csodálatos 
gyorsasággal emelkedett s azt 
tisztán és kizárólag rendkívüli 
vitézségének köszönheté. El
mondhatni róla, hogy minden 
fokozatot, melyen fölfelé haladt, 
egy-egy sebével váltott meg. A 
franczia nemzetnek nem volt 
ujabban olyan hadjárata,melyben 
ö részt ne vett volna, s alólról ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
kezdvén a katonai pályát, a rész
letekig tudja, mire van szüksége 
a katonának és a hadseregnek. 
De nemcsak a harcz mezején, a 
hadügyi közigazgatásban is jára
tos, mert végig szolgálta a katonai irodákat s két 
esztendeig volt a gyalogság igazgatója a hadügy
minisztériumban. Valódi adminisztratív tehetség
nek tartják. 

A gyarmatügyeket is jól ismeri, mert Tunisz
ban három évig volt a megszálló sereg parancs
noka. Most a hadügyminiszteri székbe a radiká
lisok vezérének, Clémenceaunak befolyása jut-
tatá, ki sokat ad reá. Ö a reá bizott tárczát azzal 
ftz ígérettel fogadta el, hogy a hadügyi költséget, 
— mely tudvalevőleg a legmagasabb valamennyi 
állam hadi budgetjei között, •— jelentékenyen le 
fogja szállítani. 

Hogy a kik republikánus érzelmeire számítot
ok , nem számítottak rosszul, mutatja az, hogy 
a trónkövetelő herczegek számkivetése s ne-
vöknek a hadsereg tiszti lajstromából kitörlése 
a hadseregnél semmi ellenzéssel nem talál
kozott. 

Boulanger ugyanis nagy súlyt fektet reá, hogy 
a hadsereg, melyben még igen nagy a bonapar-

lst&, royalista és orleanista elem, oly szellemben 
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fejlődjék, mely megfelel a köztársasági államfor
mának. Minden oly tünetet, mely monarkhista 
érzületekről tanúskodik, szigorúan üldöz. Azokat 
a lovas ezredeket, melyeknek tisztjei túlságos 
barátságba kezdtek keveredni a Loire mentén 
épült kastélyok royalista családaival, valósággal 
szétrobbantotta, elosztván őket az ország külön
böző részeibe. Egyes monarkhista érzületű tá
bornokoknak pedig határozottan rendelkezési 
állapotba helyezését követelte, a miért sok kelle
metlensége is volt. A jul. 13-án tartott képviselő
házi ülésben, a hol épen a herczegeknek a had
sereg kötelékéből történt kitörlését vetették sze
mére az ellenpártiak, kimutatta, hogy a hercze
gek milyen szabályellenesen nyerték el tiszti 
rangjaikat. Egy képviselő, Lareinty, midőn a 
hadügyminiszter épen Auniale herczegről beszélt, 
közbe kiáltott, ho^y «egy távollevőt sértegetni 
gyávaság*. Ennek pisztoly-párbaj lön a követke
zése, a hol a golyóváltás után a képviselő kezet 
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nyújtott a hadügyminiszternek, kijelentvén, hogy 
soha se jutott eszébe őt gyávának tartani. 

E párbaj még nevelte Boulanger népszerűsé
gét, ki már a Bastille bevételének évfordulóján, 
jú l ius 14-én, mely tudvalevőleg a köztársaság 
ünnepe, nagy ovácziók tárgya volt a hadi szem
lén, hol a szép, daliás alak föltűnt gyönyörű 
lovával s ujdonat uj ragyogó egyenruhájával. A 
franczia nép különösen szereti a szép fényes egyen
ruhát, kivált ha bátor, vállalkozó katonán láthatja. 

De a mily népszerű Boulanger most a fran-
cziák szemében, annyira gyűlölt egyéniség Ber
linben, hol azzal vádolják, hogy a hadseregben 
egyenesen a megtorlás eszméjét ápolja, s a né
metek elleni gyűlöletet hirdeti. De tán inkább 
onnan van e gyűlölet, mert a franczia hadsereg 
harczképessége Boulanger keze alatt csaknem 
szemmel láthatólag növekszik, a rend, a fegye-

j lem szilárdabb s ha ez után kerül a dolog hábo
rúra : a németek egészen más franczia sereggel 

| találják magokat szemben, mint 1870-ben. 

AUGUSZTUSBAN. 
(Két képpel a ISO. oldalon.) 

0 felsége a kánikula! . . . 
Itt jön hosszú köpenyében, porfelleget se-* 

perve maga előtt, napsugaraktól ragyogó ko
ronával, piruló gyümölcsök érett füzére ha
lántékán, ez a fekete arczu exotikus des-
pota, kinek forró lehelete gyilkol, perzselő sze
mei kiszárítják velőnket, s lázas keze érintése 
ragályt hozó. A tél csak bekoporjtat ajtónkon, 
szerény, de ravasz alázatossággal, mint meggör
nyedt koldus; a nyár előtt egyszerre tárulnak fel 
az ajtók szárnyai, mi alatt dörgőn hangzik be 
heroldjának kiáltása, a mint ünnepélyes csönd
ben jelenti h e : 

«() felsége a kánikula.)) 
Minden kéz megmozdul; csattognak a zárok, 

csikorog a meghúzott szij a telegyömöszölt bő
röndökön, ki hol éri, veti magát kupéba, kocsira, 
lóra, hajóba, veloczipédre; a czivilizáczió nagy 
áramlata megindul, hogy visszafoglalja a termé
szetet s behintse étele morzsáival és zsíros pakoló 
papírjaival pázsitos takaróját. 

«Jó mulatást felség! Nem vagyunk otthon.» 

De vájjon hát csakugyan egye
dül maradt-e a főváros a maga 
néptelenségében ? Szó sincs róla, 
sőt már kezdenek szállingózni 
rendes évi vendégei, a kik men
ten betolakodnak az üresen ha
gyott helyekbe s boldogok, hogy 
bár egy fél kánikulán át adhatják 
a «fővárosit". Ott van a termését 
pénzzé tett kékbeli gazda ember, 
ki itt ugyan sokunknál inkább 
lehetne pénzével nagyságos ur, 
de azért felesége bekötött fejjel, 
sima karton-ruhában bandukol 
mellette a poros Andrássy-uton s 
hiijadou lánya illő szeméremmel 
nyomkodja azt a kezébe fogott 
rozmaringszálat. Ott van a zseb
pénzéből kéjutazó diákgyerek, ki 
fél harmadosztályú jegyével nem 
tudott okosabb dolgot kitalálni, 
mint hogy idejöjjön izzadni s 
ásítani, míg tart a forintokban, 
a mi ugyan nem hosszú termi
nus, de azért bőven elég arra, 
hogy alaposan elunja magát . 
És ott van a provinczia nagy
sága és irányadó egyénisége, a 
szabadságidejét élvező fogalmazó 
úr, a kinek ez a rendes szem-
leutja, hogy ellássa magát né
hány friss fővárosi pletykával, s 
megismerkedjék a divat legújabb 
czikkeivel, melyekkel otthon újra 
megragaszthatja szakadozó nim
buszát s imponálhat a kávéházi 
köröknek. Mindezek egész sza
bályszerűen előgurulnak bizo
nyos időközökben a főváros for
gó kaleidoszkópjában, mint va
lami állandó mathematikai kom-
binácziók. 

Illatos szénaboglya tövében, melynek mély 
árnya elrejt a déli nap heve elől, félig csukott 
szemmel küzdve az ebédutáni álommal, me
rengeni a mozdulatlan égbolt redótlen tükörén, 
— mi lehet ennél irigylendőbb állapota a dolce 
far mentének ? Kék és zöld szelid összhangzatba 
foly előttünk össze; fenn a láthatáron sávos 
hegyoldalak hullámzó gerincze emelkedik, itt-ott 
fürtös erdők koszorújával övezve, melyekből 
csörgedező patakok lassú moraja zug s vad 
málna virít a bokrok sűrűjében. Őszi alá szánt a 
gazda; izzadva törli homlokát s nagyot hajt a 
zörgő kőkorsóból, mely tarsolya mellett pihen a 
gyepen. Hallgat a madárdal, szelid csengettyű-
kék kimerülten hajtják le fejeiket s a napfényes 
levegőben csillogó rovarok zsongva kerengenék. 
Alszik-e a természet ? Kimerült-e vagy imádko
zik ? Ki tudná megmondani, ki írhatna le egy
nyári délutánt megfelelő ragyogó színekben? 
Elterülve a puha földön, mint a hogy a lotus-
evöknél alomba foly át az élet, távol hangokat 
vélünk hallani s mindenféle viziók lepnek meg, 
fantasztikusan vegyülve el a környező valósággal. 

Ha a tavasz a remény, a pezsdülő élet és 
munka szaka, akkor a nyárban a teljesített fel-
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adat, a bevégzett munka öntudatos nyugalmát 
láthatjuk kifejezve. Gyöngéd, de önérzetes derű
vel, mint anya a magzatra, melynek életet adott, 
tekint a nyár a munkára, melyet befejezett. 
A beváltott igéret, a teljesült remény büszke ön
elégültsége ragyog a tájon. A természet titkos 
erői megtették kötelességüket, átadhatják mago
kat a pihenésnek, melyet megérdemeltek. 

Milyen máskép néz ki a kert is, mint ezelőtt. 
Még díszlenek a tarka nyári virágok, de az ősz 
tulajdonképení virágai, a georginák, mályvák, 
kisasszonypapucsok, őszi rózsák is kezdenek tért 
foglalni. Szorgos kezek gyomlálnak a vetemé
nyesben, pirul a szilva a fákon, s egy viharos éj 
után reggelre kelve, érett gyümölcsök rétegét 
terítette fel a szél kertünk pázsitasztalára. Ko
sárba gyűjti most a gazdasszony s a konyha 
hasznos czikkekkel gyarapszik általok, bár jut 
bőven a sövényre, kerítésre kapaszkodó utczai 
gyermekhadnak is. A hőség tetőpontjára hág s 
alkalmatlan rovarok veszik át az uralmat; legyek, 
szúnyogok, darazsak garázdálkodnak naphosszat, 
kikeresik helyeiket orrunkon az ebédutáni siesta 
alatt, körülröpködik felgyújtott lámpánk világát, 
beleszállnak ételünkbe s dagadtra csípik orczá-
inkat a lugas «enyhadó» menedéke alatt. De 
mit nekünk mindez? a föld népe ünnepel, 
megjutalmazott munkája ünnepét üli; foly a ta
karítás, a cséplés; utazó ügynökök járják be az 
országot, kötéseket csinálnak, ünnepélyesen vizs
gálják, mérlegelik a tenyerökbe öntött barnapiros 
magvat s a teherpályaudvaron rakásra gyűl a sok 
háromszínű csikós gabnás zsák, — a nemzet 
kincse, gazdaságai. 

Fontos változás küszöbe az augusztus az állat
világra nézve is. Most készülnek az erdei vadak 
elvetni könnyű nyári ruházatukat, hogy helyet 
adjanak a tömöttebb téli bundának. Őzök, szar
vasok bolyongva járják borjaikkal a rengetege
ket s esténként ellátogatnak a szántóföldekre is. 
Bujkál.a rókafi s leveti pongyoláját, a süldő 
nyúl és fogoly ellen is megkezdődik a hajsza s 
fent a levegő egész gyakorlótérré válik, hol a 
madarak sergei leczkéztetik fiókáikat a repülés
ben hogy ha a költözködés beáll, megküzdhes-
senek a hosszú út viszontagságos fáradalmaival. 

Hát a néphagyományok, a közmondások nem 
foglalkoznak-e az augusztussal? Mindenesetre 
kevesebb mértékben, mint az évszak többi hó
napjaival ; a gazda reményeinek és rettegésének 
állandó és legfőbb tárgya, az aratás, be van im
már fejezve, minden aggodalom a szüretben össz-
jxmtosul s kétséget nem szenved, hogy rendkívüli 
eseteket leszámítva, ennek sorsa is már koráb
ban lett megpecsételve, a mi ezután következik, 
csak korlátoltabban folyhat be a termés eredmé
nyére. Mindezeknél fogva az augusztus sokkal 
kevesebb fontossággal bír a nép-meteorologia 
előtt, mint a gazdasági év kulcsa, próbaköve, a 
május. De azért nincs az augusztus sem minden 
életbölcseség híjával. 

Augusztus 24-dike, Bertalannap, némelyek 
szerint az a forduló, melyen a hűvös éjek megkez
dődnek. Huszonhatodika az olaszok szerint min
dig nedves, s azért e nap szentjét, Lisandert 
«vizhordozó»-nak is nevezik. Augusztus hóról 
átalában is különbözőképen vélekednek a köz
mondások bölcsei. Az olasz azt mondja : Nedves 
augusztus sohasem hoz halált, a spanyol pedig, 
hogy: ha augusztusban esik, méz és bor esik. 
Ezt is gyakorta lehet hallani: «augusztus a 
konyhát, szeptember a pinczét tölti meg.» De 
legnagyobb befolyást augusztusnak természete
sen a szüretre tulajdonítanak s még különöseb
ben Lőrincz napjának és Nagyboldogasszonynak 
(10 és 15). Az első a dinnye élvezetének is bizo
nyos mértékig határnapja volt, legalább ama jó 
időkben, mikor még nem a mai késői vegetáczió 
adott irányt az emberi bölcselkedésnek. 

A negyvennapi esőzés kilátásának is maradt 
fenn nyoma augusztusban is. Itt Bertalan lát
szott ugyanazt a szerepet játszani, melyet ma 
a júniusi esős szentek, a német Hétalvó (jun. 
27.), a franczia és magyar Medárd (jun. 8.) 
és Gyárfás (jun. 19.), az angol St. Swithin 
vagy a németalföldi szt. Godeliéve visznek. Való
színű, hogy a negyven nap ominózus száma a bib
liában leli eredetét, hol Noé negyven napig volt 
a bárkában, Krisztus negyven napig böjtölt a 
pusztában, Mózes negyven napot töltött a Sinai 
hegyen stb. 

Néhány hét még s csak álomnak fog feltűnni 
minden, a mi most a természet teljes pompájá

ból leköt és megragad, az erdők lombozatos 
dísze, a lengő kalászok után maradt aranysárga 
tarló, a rét s mező tarka virágai s beköszönt az 
ősz, Mag3Tarország legbájosabb évszaka, a nyár 
káprázatos vegetácziójának utolsó visszavetett 
sugara. —r. 

AMSTERDAM. 
Az Amsterdamban legközelebb lefolyt véres 

zavargások szomorú alkalma újra érdeklődés 
tárgyává tette a politikai világ előtt Hollandiát, 
e különben kiválóan csendes országot, mely je
lentékeny vagyona és hatalmas gyarmatai da
czára oly csekély szerepet játszott az ujabbkor 
politikai mozgalmaiban. 

Amsterdam nem főváiosa Hollandiának, mivel 
azonban a fővárosnál (Hága) körülbelül három
szor népesebb s minden tekintetben jelentéke
nyebb hely, a közvélemény méltán valóságos fő
városnak tekinti. Hatalmas csatornák és folyó
vizek tömkelege s mindenekfelett egy nagy, 
félig-meddig belföldi tenger s más oldalról egy 
tengeröbölszerü nagy folyótorkolat eredettől fogva 
kiváló kereskedelmi várossá jelölték ki e helyet. 
S valóban Amsterdam a világkereskedelem egyik 
legnevezetesebb pontja. Ipara is igen jelentékeny, 
tisztán gyémántcsiszolással mintegy 700 üzlet 
foglalkozik. Pénzpiaczát milliomos városoké mel
lett emlegetik, kikötőjéből évenkint több mint 
3000 hajó megy messze tengerre s áruforgalmá
nak értékét milliárdokra teszik. E nagy keres
kedelmi jelentőségénél fogva már a régibb 
időkben «Éjszak Velenczéjé»-nek nevezték e le 
várost. De nem csak azért, hanem mert, hason
lóan az Adria középkori királynőjéhez, a város 
lagunákon és apró szigeteken épült. "Ismerek 
egy várost, — irta már századokkal ezelőtt róla a 
hires rotterdami Erasmus, — hol az emberek, 
miként a madarak, fákon laknak.» A lagunákra 
épített házak alját ugyanis faczölöpök képezik és 
némely nagyobb épületnél több mint 10,000 
czölöpöt használtak fel. Az egész város, melynek 
lakossága ma a 320,000-et megközelítő, 90 szige
ten fekszik, mely szigeteket 300-nál több hid 
kapcsolja össze. E hidak nagy része mozgatható, 
hogy a hajók közlekedését ne gátolja. S már e 
tekintetben is lényegesen különbözik Velenczétöl, 
melynek szilárd alkotású, bár közepén emelkedő 
hidjai alatt csak a gondolák tudnak áthatolni, 
hol tehát a mellékutczák egészen néptelenek
nek látszanak. Itt is kikötő ugyan majdnem 
minden utcza, és minden ház egy egy raktár, 
hova a hajó terhét elviheti, azonban a hajóteher 
Velenczében igen jelentéktelen. Még feltűnőbb a 
különbség abban, hogy míg Velenczében a lagú
nák piszkos vize rendesen az épületek alját ver
desi és a gondolából kiszállva egy lépéssel az épü
letek bensejében vagyunk, Amsterdam csator
náinak partjait mindkét oldalt csinos fasorok 
és sétányok segélyzik és a csolnakokkal a városi 
fogatok is versenyt futnak. 

«Éjszak Velenczéje» egyik legtekintélyesebb 
épületét: a királyi palotát mutatja egyik képünk. 
Az amsterdami egyszerűen palotának (Het Paleis) 
mondja. Meg is érdemli e nevet, bár szüárd és 
monumentális alkotása folytán várkastélynak is 
volna nevezhető. 13,659 oszlop tartja a palotát, 
melynek magasan fekvő tornyáról az egész vá
rosra a legszebb kilátás nyilik. Az egész épület csi
nos diszítményekkel és szobrokkal van tele. Hom
lokzatán ott látszik Amsterdam geniusa megkoro-
názottan, jobb kezében pénzt tartva. Oldalán négy 
najád tart feléje koszorúkat, jelképezve az ünne
pet és vagyont, a világ kincseit. A város nagyságát 
s hatalmát jelezve ott látjuk még környezetében 
Neptunt is tritonjaival. A sarkokon egy-egy szobor 
áll. A tetőn egy emelkedő torony, felette kereszt 
helyett aranyozott hajó. Az épület hátsó részén, 
mely a posta-palota felé nyilik, szintén van egy 
homlokzati szoborcsoportozat, mely Amster
dam kereskedelmét jelképezi, többek közt az 
Amstel folyót s az Y-nak nevezett torkolatot. E 
homlokzat felett van Atlas a gömböt hordva 
vállain s két oldalt az Őrködés és Mértékletesség 
allegóriái alakjai. E két homlokzatot De Quellyn 
szobrász készítette, a palota építői Stalpert Dá
niel s Van Kampen Jakab. A palota benseje sok 

j tekintetben igen nevezetes. Különösen szép a ká-
| polna, melyben többek közt igen csinos szobor

csoportozat van, mely Salamon ítéletét ábrá-
! zolja. A termek hires ujabbkori holland festők, 

Flinck, Bol, De Witt s mások munkáival telvék. 
I Különösen szépek De Witt basreliefipi. 

A másik kép az' Amstel folyót mutatja be 
mely Amsterdam nagy részén keresztül megy s 
egyik főcsatornáját képezi. E csatornák igen sza
bályozottak, hatalmas gátak veszik körül minde
nütt, ugy hogy a város teljesen védve van. Mint 
mindenütt Hollandiában, itt is e csatornák he
lyettesítik az utczákat, Amsterdamban több hajó 
jár mint h esi. A kikötőben, mely a város egész 
éjszaki részét igénybe veszi, mintegy ezer hajó 
fér el. Nagyszerű, mesterségesen épített hely ez s 
annál nevezetesebb, mert egy meglehetősen ra-
konczátlan belföldi tenger, jóformán sekélyes 
öböl végén épült, melyen a közlekedés sokszor 
lehetetlen. Épen ezért e benső tengerrel, a Zuyder-
tóval meg nem elégedve, ujabban óriási költség
gel a hollandok még^egy 84 kilométer hosszú 
csatornát építettek Éjszak-Hollandián át, hogv 
a nagy tengeri hajók annál könnyebben juthas
sanak be. Ha a Zuyder-tó alsó részét lecsapol
ják, a mint ez a harlemi tóval régebben történt, 
e csatorna lesz Amsterdam legfontosabb közle
kedési eszköze. 

A dúsgazdag városnak az említetteken kívül 
számos más nevezetessége is van. Ódon templo
mai, nagyszerű bőrze-épülete ép oly nézni valók 
mint a város szélein levő csinos kerti lakok, gyö
nyörű virágokkal, melyek tenyésztésében a hol
landok nagy mesterek és különösen a szinek 
változatosságában nagy tökélyt fejtenek ki. A vá
ros zsibárus-boltjai és különösen a kiskereskedők 
bazárjai épen nem emlékeztetnek ugyan a hol
landiak példabeszédszerü tisztaság-érzetére, de 
ezek csak kivételek és a város nagyobbrésze csi
nos, sőt itt-ott valóban kellemes. Humanisztikus 
intézeteinek száma igen nagy, utczai koldusok 
nincsenek, de a szegényeket gondosan ápolják. 
Nevezetes, hogy a nagy vagyonú hollandi is rit
kán tér pihenni. Nyári lakjaik, melyeket költői 
névvel ruháznak fel, mindeniknek vannak, de do
logtalan tökepénzesek, mint Angliában és másutt, 
itt a ritkaságok közé tartoznak. Nemcsak a va
gyonosabb osztálynál, hanem a szegénynél is 
gyakran találnak Ízléses szőnyegeket és majoli-
kákat. Minden lakás egy kis templom és az utazó, 
ki e csodálatos kis országban jár, valóban sajátsá
gos életet talál itt. Amsterdam világváros ugyan, 
de hollandi jellegét egészen nem vetkőzte le 
és nem csillogó gazdagsága, hatalmas kereske
delme, hanem a nemzeti sajátság az, mely e fá
kon épült várost más nagy városokkal szemben 
is érdekessé teszi. 

ŐR-MADARAK. 
Az állatok között is megvan egy bizonyos 

neme az udvariasságnak. Szolgálatokat tesz egyik 
a másikának, önző érdekből ugyan, de mégis 
ugy, hogy bátran vehetni szívességnek is. Ez ud
varias állatok közé tartoznak az őrmadarak. 

A legelső az őr-madarak közül, melynek jel
lemző tulajdonságait figyelemre méltatták, volt a 
krokodil-őrző, trochilus, vagy mükifejezéssel Hyas 
aegupti cicus. 

Herodot, az éles megfigyelő képességgel meg
áldott történetíró és utazó az első, ki feljegyezte 
a sajátságos összeköttetést, mely e kis madár és 
a krokodil közt fennáll. A. többek közt a követke
zőket írja róla: «Minden más állat és madár 
kerüli a krokodilt, de ez a trochilus-zal békében 
él, mert az a következő módon van hasznára neki. 
Mikor a krokodü kijön a partra, s eltátja száját, a 
trochilus odaröpül és leszedi a pióczákat, melyek 
a krokodil fogaihoz vannak tapadva. A szörnye-
nyeteg azért olyan hálás, hogy sohasem bántja a 
kis madarat." 

Későbbi írók tagadták és valószínűtlennek állí
tották az öreg görög e feljegyzését. Azonban a 

I benszülöttek szintén tapasztalták ezt, hozzátéve, 
• hogy a czikk-czakk, a hogy ők e madarat hang' 
; utánzásból elnevezték, sokszor annyira elmerül 

foglalkozásába, hogy nem vévén észre az id° 
telesét, túlságos soká folytatja operáczióját— 

: ebben a tekintetben hasonlít az emberi trocbilns' 
hoz, a fogorvoshoz — ugy annyira, hogy a kr°; 
kodil merő fáradtságból kénytelen száját becsukni. 
A trochilus sértődötten ellenszegül ennek a hála1" 
lanságnak és addig karczolja lábaival és csőreve 
a krokodil szájának belsejét, mig az azt újra te 
nem nyitja. 

Ujabbkori irók, kik Egyiptomban jártak, voe^ 
erősítik Herodot állítását, de nem igen hisz* 
a benszülöttek által hozzá toldott megjegyzese-
ket. Azt mondják, hogy a trochilus nem a &° 
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nem csak olyan tűrt jóakarója, ós 
azok az esetek, mikor a madarat be
kapja, bár ritkák, de a trochilusra 
nézve mindig végzetesek. S ez igen 
valószínű is, mert a krokodil, tudva
levőleg, egyike a legvérszomj asabb 
ragadozó állatoknak. Szerencsére a 
trochilus rendkívül mozgékony s így 
könynyen menekülhet a fenyegető 
veszedelem elől. 

A trochilus a gázló-madarakhoz 
tartozik; csőre rövid, de lábai hosz-
szúk és izmosak, s ezek képesítik 
arra, hogy oly feltűnő gyorsan mo
zoghasson. 

KROKODIL-ŐRZŐK. 

Ha nincs foglalkozása, akkor nyugton áll és 
türelemmel vár gondoskodásának háládatlan 
tárgyára; de ha a szörny kifelé törekszik a ho
mokra, akkor a trochilus működni kezd. Szorgo
san repdes ide s tova, leszedegetve a pióczákat, 
melyek az otromba állat testének puhább részeire 
tapadtak. 

A lusta vadállat ilyenkor becsukva apró sze
meit, megfelejtkezik gondjairól és szenderegni 
kezd, épen mint néha a boldog emberi halandó a 
fodrász működése alatt. Ezalatt a kis madár 
folytatja keresgélését, de e mellett élénken vigyáz, 
hogy valami tolakodó ellenség s különösen em
ber, nem jön-e közelükbe. Ha ilyesmit észrevesz, 
a hű őr éles kiáltása felkölti a szendergöt és ez 
rögtön a víz védelme alá vonul. 

Elhagyva a viszonzatlan figyelem e tünemé
nyét, csak néhány lépést kell tennünk Afrika er
deibe, hogy egy hasonlóan esetlen vadállatot 
találjunk, melyet ép olyan gonddal és féltékeny
séggel őriz egy kis madár, mely meg kedvesebb, 
mint a krokodil-őrző. Ez a rhinoceros és hü kí
sérője, a piros csőrü ökör-csipő (Buphaga ery-
throrhinea) más néven rhinoczerosz-madár. 

E madárka, mely a ragadozókhoz tartozik, 
Gordon Cunning szavai szerint, «a rhinoczerosz 
legeslegjobb barátja". Mellette van jóban, rossz
ban, őrzi nappal és rajta ül éjjel; valóban soha
sem hagyja el, mig csak egy kullancs akad bő
rén, vagy jobban mondva, mig bőre van, melyben 
egy kullancs megkapaszkodhatik. 

A kullancsok, melyek a föld legtöbb erdejében 
fellelhetők, a legnagyobb kínt okozzák a rhinoce
ros-, elephant-, és hyppopotamusznak, daczára ez 
állatok vastag bőrének, mely látszólag oltalmat 
nyújt nekik. Meglehet, hogy e látszólagos olta
lom csak nagyobb bajukra szolgál, mert a vastag 
bőrből még nehezebben tudják az alkalmatlan 
állatokat kirázni. 

A madarak mindazonáltal könnyen bánnak 
velük; csőrük olyan alkotású, hogy az élösdiek 
kiszedése nekik csak kellemes mulatság. Hogy ez 
még sem csekélység, azt tudhatja mindenki, ki 
megkísértette már egy kullancsot levenni bőréről, 
8 tapasztalhatta, hogy rendesen odaszakad annak 

RHINOCZEROSZ-MADÁR A FEHÉR RHINOCZEROSZON. 

mélyen befúródott mérges feje. E kis 
madarak figyelmének esetlen tárgyai 
illő háládatossággal viseltetnek irán
tuk, és sohasem ellenkeznek, bár 
néha a kemény csőr élénk fájdalmat 
okoz nekik; ellenkezőleg, a szabadal
mak által, melyeket megengednek, 
kimutatják határtalan bizalmukat kis 
barátjukkal szemben. 

A föld forró és posványos vidékein, 
hol a rhinoczerosz tanyázik, a köny-
nyű seb is hamar veszedelmessé vál-
hatik, sőt a legyek és más kiáll
hatatlan apró állatok odavonása által 
könnyen az állat halálát is okozhat
ja; ezért a szárnyas őr szorgosan 
figyel a sérült helyre és oly ügyesen 
s hatásosan ápolja, mint egy orvos. 
Abissziniában a bennszülöttek nem 
szeretik e madarat, mert tudatlansá
gukban azt hiszik, hogy kutaszolása, 

mit csőrével véghez visz, gátolja állataik gyó
gyulását. 

Mindazokból miket elmondtunk, kitűnik, hogy 
a rhinoczerosz-madár nem csupán önző czélokból 
szegődött vastagbörű barátja védőjévé. Nem elég
szik meg azzal, hogy a nyíltabb, könnyebben 
hozzáférhető helyekről távolítsa el az élősdiket, 
hanem gonddal átkutatja otromba pártfogoltjá-

PIROS-CSőRű ÖKÖRCSIPŐ. 

nak egész testét, most egyik, aztán a másik fü
lébe dugja be kutató csőrét, majd a szájzugokat 
vizsgálja meg, s figyelemmel néz utána, hogy 
a szem környéke nem forog-e veszélyben. 

E jótékony kötelességet nem csak egy madár 
veszi magára, de mintegy áthatva a dolog fon
tosságától, néha egy féltuczat szenteli magát 

egy rhinoczerosznak. A mellett nem csupán az 
élösdik kikutatását tartják kötelességüknek, ha
nem •— mint a trochilus a krokodilusnál — őr
ködnek álma felett, és lármás kiáltással figyel
meztetik az ellenség közeledtére, sőt ha a zaj fel 
nem költi, arezukba repülnek és szárnyaikkal 
ütögetni kezdik. Cunning azt mondja, hogy nem 
egyszer hiúsították meg ez éber őrzők ellenség 
közeledését ez állatok felé, még ha a legóvato-
sabban történt is az. «Sokszor mérföldeken 
keresztül üldöztem rhinoczeroszt s több lövé
sembe került, mig leteríthettem, s e madarak a 
végsőig kitartottak vele. Olyanok voltak, mint a 
tengeréezek a tenger fölött sikló hajón, mert 
folyton nyakán és hátán ültek, s ha golyóm be
lefúródott, mintegy hat lábnyira felrepültek a 
levegőbe, éles ijedt kiáltással, hogy aztán ismét 
visszafoglalják helyüket. S a fák alacsonyabb 
ágai, melyek alatt a rhinoczerosz elhaladt, lesodor
ták őket állomásukról, de mindig visszaszálltak 
oda. Gyakran éjjel lőttem le a vastagbőrüeket, 
mikor ittak a patakban és a madarak azt hivén, 
hogy csak alusznak, mellettök maradtak reggelig, 
s közeledésemkor, mielőtt elrepültek volna, min
den lehetőt megtettek, hogy a rhinoczeroszt 
mélyálmából felébreszszék.» 

(Folyt, köv.) 

A KAUKÁZUSI MAGYAR EXPEDICZIÓ. 
Dcchy Mór, ki földrajzi tanulmányok czéljából 

már több hegyvidéket beutazott s azokról leírást 
és fényképi fölvételeket készített, f. évi júniusban 
másodízben utazott a Kaukázus vidékére, ezút
tal dr. Schafarzik Ferencz m. kir. állami geológus 
társaságában. A két magyar utazó jelenleg már a 

I Kaukázus magas hegységének és környékének ta
nulmányozásával foglalkozik, s az előhegységek 
megtekintése után szándékuk a legmagasabb 
tájra, az Elboruz hegységre menni, a mi vagy 

j 40 napot vesz igénybe. 
Érdekes utjokról dr. Schafarzik 1886. július 

I 15-én Ksilovoskban fölavatott levelében érdekes 
tudósítást küldött Budapestre barátjának, dr. 
Szontagh Tamásnak, a kinek szivességóből a le
vél közérdekű részleteit itt közöljük: 

• Utazásunk Budapesttől ide, — írja dr. Schaffar-
zik Ksitovskból — Odesszán, a Fekete és Asovi 
tengeren át, Taganrogot és Rostovot érintve 
egész Vladicavkasig épen 8 napig tartott. Utóbbi 
helyen ládákba osztottuk el podgyászunkat, hogy ne 
kellessen mindig az egészet magunkkal czipelni. 
Ez a kellemetlen munka három izzadásteljes napot 
vett igénybe. 

Jnnius hó 28-án hagytuk el, Vladicavkast, Alagiron 
át a hegység belseje felé vévén utunkat. Első állomá
sunk a Czeja gletser volt. A hatalmas gletser nagy
szerű oldalmorénáival, közép- és végmorénájával, 
Gletser-kapujával, melyből a szenyes vizű jéghideg, 
lVi ° erős gletser-patak tajtékozva rohan ki, ter
mészetes nagyszerűségében mély benyomást tett 
reám. Néhány nappal ezután a Stardigori és Karagam 
gletsereket láttam, mely utóbbi a kaukázusi gleteerek 
királya. A felsorolt gletserek a hegység főlánczozatáról 
ereszkednek alá; firnregiójuk 10—12—16 ezer láb 
magasságban fekszik, mi már olyan magasság, a 
hová svájezi hegymászók segítsége nélkül felhatolni 
nem lehet. 

Benszülött kísérőinkkel megkisérlettük a Czeja 
gletseren a mennyire lehetett fölfelé haladni. A bal 
oldalmorénán több órányira haladtunk felfelé; de 
azután a gletser völgye hirtelen összeszűkült s a mi 
oldalmorénánk is elmosódott, ugy hogy ezentúl vagy 
a sziklákon, vagy pedig magán a gletser jegén kellett 
tovább botorkálni. Eleinte vagy két óráig a sziklá
kon és hómezőkön iparkodtunk előre; ott, a hol füg
gélyes falak zárták el utunkat, kötelek segélyével; 
mig végre is abba hagytuk ezen kimerítő utat s a 
gletser jegén próbáltuk meg az előnyomulást. Egy 
darabig csákányainkkal s hűséges nagy kalapácsom
mal vágott lépcsőzeten a gletser oldalán előre is ha
ladtunk ; azon tervünkről azonban, hogy a gletser 
tetejére feljussunk, sajnos, le kellett mondani; mert 
akkor a gletser közepe felé kellett volna tartani, hol 
a meleg déli idő folytán életet veszélyeztető kőhullás 
állott be. Az éjjelt sátorban töltöttük, melyet a glet
ser aljában ütöttünk. 

Magát a kirándulást hajnali Vi 5 órakor kezdtük 
s délután 1 óra volt, mikor a gletser-eséshez értünk. 
Általában a dimensiók térben és időben itten igen 
szokatlanok. Sokszor azt hiszi az ember, hogy vala
mely rövid utat gyorsan tehet meg, de biz az azután 
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órákig tart , a felmerülő sziklák vagy a jég és hó 
miat t . 

Legközelebb egy másodrendű hágón, a 8000 láb 
magas Hun unta hegyen mentünk át, az egyik északi 
keresztvölgyből a másikba. A jövő héten már maga
sabb régiókban leszünk. 

Eddigi gyűjtéseim szépek. Kristályos kőzetek, to
vábbá a Ju ra és Kréta kövületei. 

Mindketten jól érezzük magunkat s jelenleg előké
születeket teszünk egy -iO napos kirándulásra az 
Elboruz tájára ésSvanétiába.* 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A F r a n k l i n - t á r s u l a t k i a d á s á b a n , Gyulai Pál 

szerkesztése alatt megjelenő t Olcsó könyvtár* egyre 
szaporodó s már a kétszázat túlhaladott füzeteiből 
ismét néhány érdekes számot vettünk a hazai és 
külföldi irodalmak kisebb jeles műveiből. Legérdeke
sebb jelenség ezek közt — ha becsre nem első is — 
egy fiatal, korán elhunyt költő irodalmi hagyományai, 
melyeket kortársa és barátja, ma m á r veterán költő
ink egyik jelesbike.'rendezett sajtó alá, hogy a virág
j ában elhalt költő oly szép reményekre jogosító, de 
érettségre nem ju tha to t t költői termékeit az enyé
szettől s a feledékenységtől megmentse. Bozzai Pál 
irodalmi hagyományairól szólunk, melyeket Lévay 
József adott ki s melyek az «01csó könyvtár* 212-ik 
számát töltik. Mivel kissé tüzetesben akarunk szólani 
felölök, előre bocsátjuk az ezzel egyszerre megjelent 
többi füzetek fölsorolását. 

A hazai irodalmat e füzetekben a következők képvi
selik : Greguss jeles tanulmánya a Balladáról, melyet 
a Kisfaludy-társaság 1864-ben juta lommal s megérde
melt magasztalással tüntetet t ki s melyet szerzője 
azután is bővített, itt-ott javított kiadásban hagyott 
hátra , melynek a jelen kiadás hű lenyomata. — 
Czuczor Gergely hőskölteményei (Az aradi gyűlés, 
Angsburgi ütközet és Botond s a félben maradt nagy 
Hunyadi-eposz töredékei; adalékul a jeles költő 
meséi, versben és prózában), végre Fáy Andrásnak 
a színpadon máig is meglevő vígjátéka: a «'Mátrai 
vadásza t i . 

A külföld irodalmait a következő művek képvise
lik : Longfeilovv regényes könyvdrámája az Arany 
legenda, Jánosi Gusztáv jeles műfordításában ; C'ha-
teaubriand Reneje, a villalatban már régebben meg
jelent Atala folytatása : Augier és Foussier irány -
drámája A szegény arszlánnök, melyet Augieinek a 
színházi czenzuráiól szóló nagy érdekű élőbeszéde 
vezet be ; s végre Constant Benjámin (a hires nem
zetgazdasági iró) e század elején nagy hatást tet t 
erkölcsi s társadalmi regénye «Adolf*, mely a júliusi 
forradalom utáni legkitűnőbb két regényíró, Balsac 
és Sand George regényeinek úgyszólván példányul 
szolgált : mind a négy mű most jelenik meg nyel
vünkön ; — mig Shakspere egyik kedves vígjátékát 
*Asok zaj semmiértt-et, mely a Kisfaludy-társaság 
Shaksperejében Arany László fordításában áll, i t t 
Ács Zsigmond szintén jeles fordításában veszszük. 
Bárcsak Shakspere többi drámái is uj meg uj fordí
tókra találnának, mer t a Kisfaludy-társaság Shaks-
perejét — néhány darab kivételével — nem akarnók 
még véglegesnek tekinteni. 

Szóljunk végre néhány szót Bozzai Pálról, a szép 
tehetségű, de szerencsétlen ifjú költőről, kinek tehet
ségét ádáz sors és kora halál kifejlődni nem enged
ték, de a kinek néhány dala méltó, hogy irodalmunk
nak még hosszú korszakára fenmaradjon. 

Bozzai 1829-ben született Zalamegyében, Kővágó-
Eörs községben. A lyrai költészetre főleg a Petőfi el
ragadó dalai és példája lelkesítette. 1847-ben kezdett 
í rni . Erdélyi is bátorította, mikor megismerkedett 
vele Pesten s Petőfi szintén buzdítot ta , mikor 
«A dicsőségről* czimü költeménye az «Életképek »-
ben megjelent. Toltak olyanok, a kik az ismeretlen 
Bozzai név alatt magát Petőfit sejtették, s habár egy 
ismertetés azt mondja, hogy «hang, forma és tarta
lom épen nem támogathat ták e sejtelem alapos vol
tát* — mi az ellenkezőt állítjuk, mer t e korbeli költe
ményei némelyikén, pl. az Adjatok egy jó szót (50.1.) 
vagy a Hallgass el (52. 1.) cziműn is egészen a 
Petőfi hangja vonul át. A szabadságharczban a 
gyönge testű, ] 8 éves ifjú honvéd lett. A szabadság-
harcz u tán besorozták, Josefstadtba vitték. A sanya-
ruság megtörte, mellbeteg lett, 1852 tavaszán, min-
gyógyithatatlan beteget bocsátották el, és Zala
megyébe, Z inkára ment bátyjához. Már ugyanazon 
év június 24-én meghalt. Ez rövid, de szomorú élet
tör ténete . 

Legelső költeményei még 1846—47-ből valók, s 
ezekben forrongó érzése már megtalálja a szép for
mát, a mi akkor még ritkább s nagyobb érdem volt 
min t ma. Egy szerelmi dala, a iHoldas éjek* czimü 
cyclus l . száma, •Álltam ablakod alatt* . . . kezdetű 
(32 l.i különösen kiválik az érzés és képzelet me-
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legsége által. A már előbb is említett 
ódájában, «Adjatok egy jó szót» czimüben, van 
strófa (a második és harmadik), melyeket a legjele
sebb költők is (abban a korban) magukénak vallhat
nának. De talán legszebbek azok a honvágytól és az 
el vesztett szabadság után epedő sovárgástól áthatott 
költemények, melyeket besorozott honvéd korában, 
a lezajlott szabadságharcára való visszaemlékezés 
sugallt a szenvedő ifjúnak, mint a »Kisírtam köny-
nyeim» (59. 1.) melyben a szabadságot egy leány esz
ményében siratja el, kiért életét hiába tette koczkára 
s áldozta fel ifjúságát; vagy a • Petőfihez* (68-ik 
lap), «Lant és kard (70.1.), «Kemény az élet» (77. 1.) 
s talán mindenek fölött a bár kissé hosszúra nyújtott 
« Vándor vagyok* (54.1.) czímű, melyben a hátán bor
ju t hordozó besorozott baka hontalan szivének fáj
dalma oly igazán, oly megkapólag szólal meg. Egy 
megható elégia, * Elhagyatva* (74. 1.) s egy bájos 
idylli ének : «Boldog»(76.1.) fölemlítése még, elég tesz 
annak feltüntetésére, mit vesztett lyrai költészetünk, 
Bozzai Pál kora elhunytában. — 1848-ból, az akkor 
divatos lamennais-i hangon szól egy hosszabb pró
zai dolgozata * Kelet könyvei* (79-—1231.) melyben 
a szabadságért rajongó szív s eleven képzelet, a bib
liai hang akcentusával, nyilatkozik. De a szegény 
ifjú lelkébe s kedélyvilágába tán mind ennél mé
lyebb bepillantást engednek 185'a-ben, bujdosásából 
Lévayhoz intézett levelei ( I—XII) , melyek méltóan 
zárják be az emlékezetnek szentelt kis könyvet, mely 
megérdemli, hogy hazafi és honleány meleg szívvel 
olvassa végig s egy könyet szenteljen a korán el
lobbant lélek — a szegény ifjú — emlékezetének. 

Költeményei közül lapunk már évekkel ezelőtt 
közölt néhányat . Egyet még ezúttal is bemutatunk 
olvasóinknak. 

Boldog . 

Boldog, a ki udvarán, 
Ősi tűzhely mellett, 
Bús napon, vad éjszakán. 
Nyugodalmat lelhet. 

A ki árnyát megleli 
Házfalán napestig. 
Hová azt a reggeli 
S déli nap lefesti. 

Kinek udvarára száll 
Az erdők galambja 
S ablakát a víg madár 
Meg-meglátogatja. 

S a tavasz ha közeleg, 
Bármi messze volna, 
Puszta kéményére meg
j ö n a vándor gólya. 

Kinek vidám asztalát 
Körzi gyermek és nő 
8 issza a hegyek borát 
Apja serlegéből. 

S hogyha pirja fellobog 
A csillagos estnek, 
Gyönge kézzel, lm karok 
Puha ágyat vetnek. 

Jámbor emlékezete 
Apja sirján áll meg 
S reménye, jobb érzete, 
Szivén gyermekének. 

Boldogságának köre 
Betölt minden vágyat, 
Nem ragadja messzire 
Idegen kívánat. 

Hajh az élet egyre foly 
S gondra jőnek gondok . . . 
Hol az ember, a ki oly 
Irigylendő boldog! ? 

Csendes hajlék, hűs magány, 
Messziről sohajtlak ! . . . 
Ah pedig téged talán 
Soha nem lá tha t lak! 

(Í851.) 

A B u d a p e s t i S z e m l e augusztusi kötete már meg
jelent. Első czikke egy nagyobb irodalomtörténeti 
tanulmány Beöthy Zsolttól, ki a múl t század végén 
élt és Kazinczy Ferencz irataiban nagy tisztelettel 
emlegetett Báróczi Sándor irodalmi pályájáról szól, a 
fenmaradt csekély adatokból sajátságos jellemét is 
igyekezvén megismertetni. A tanulmányból egy részt 
már az akadémián felolvasott. Most itt az egészet 
adja, s abból ezúttal az első közlemény jelent meg. 
Ezt követi Hegedűs Sándornak szintén az akadémián 
tar tot t székfoglaló értekezése tA latin államok pénz
szövetsége 1865—1885.» Medveczky Frigyes a ne
gyedik és befejező közleményt i r ta .Társadalmi 
problémák az állam regényekben* czimű dolgozatá

ból. Pálffy Albert folytatja «A Dabóczy-család. regé-
nyét . Fiók Károly, a szanszkrit nyelv alapos ismerője 
a hindu drámairodalom legismertebb termékéből 
Kálidásza .Sakuntala* drámájából a negyedik és 
ötödik felvonást közli, előre bocsátván röviden az 
előzményeket. A szépirodalmi részt még Nagy László
tól «Ben-a-Hiba látománya* czimü arab rege egé
szíti ki. A könyvismertetések közt Gy. P . kritika alá 
veszi Pór Antalnak Ipolyi Arnold püspökről irt élet
rajzát ; Cs. pedig Deák Farkas egyik könyvét mely 
Forgách Zsuzsannáról szól. A «Budapesti Szemle, 
előfizetési ára egész évre 12 frt, félévre 6 fit. 

Tes t - és e g é s z s é g t a n , középiskolák, tanítók, szü
lők és a művelt közönség használatára; irta dr. 
Schermann Adolf, az egészségtan rendes tanára. 
A közoktatási minisztérium által ajánlott tankönyv, 
melyből ezúttal a harmadik javított kiadás jelent rne» 
a Révai-testvéreknél, a szövegbe nyomott számos áb
rával. Az egészségtan a középiskolák tantárgya lévén 
e munka könnyen megér thetőn tárgyalja az egészség 
föltételeit, a test ápolását, táplálkozást, az egészséges 
lakásokat, a rögtöni segélynyújtást, a ragályos beteg
ségeket, stb. Ara 2 frt. 

A t ö r t é n e l m i k é z i k ö n y v e k közt, melyeket az 
Athenaaum nyomdai társulat ád ki, a 13-ik füzet je
lent meg, s ez "Wellhausen munkáját közli Kardos 
Albert fordításában : Izrael népének története Jeru
zsálem második pusztulásáig. Wellhausen műve 
első kísérlet az ujabb bibliai kritika eredményeinek 
összefoglalására, mely sokát változtatott a zsidó nép 
tör ténet i és vallásos fejlődéséről eddig elterjedt fel
fogásokon. A történeti előadás mellett a vallási, társa
dalmi és irodalmi állapotokat is figyelemben része
síti. Ára kemény kötésben 60 kr. 

A B u d a v á r a v i s s z a f o g l a l á s á n a k emlékére ké
szült monográfiára és érmekre a fővárosi törvény
hatóság ünnepélvrendező bizottsága előfizetést nyit. 
A monográfiát ismert tör ténetbuvárunk, dr. Károlyi 
Árpád irta a főváros megbízásából. Budavár ostro
má t és visszafoglalását tárgyalja, még pedig a legszé
lesebb körű kutatások alapján. Oly eredeti munkánk 
az ostromról, mely az adatokat feldolgozva és kriti
kával kisérve szólana, még egyáltalában nincs. 
A könyv már sajtó alatt van s nagy negyedrétben, 
fényesen kiállítva, 70 képpel, térképpel és mű
melléklettel díszítve az ünnepély napján, szept. 2-án 
jelenik meg. Előfizetési ára 5 frt, bolti ára 7 frt lesz. 
Az emlékünnepély alkalmából emlékérmeket is ké
szíttet a főváros. Ezek is előzetesen rendelhetők 
meg. Az előfizetési pénzek Szabó Károly fővárosi 
jegyzőhöz Budapesten küldendők. 

F o l y ó i r a t o k . Az Ungarische Revue júliusi füzeté
ben az első czikk Szalay Imrének az országos kiállí
tás műipari részét ismertető dolgozatából a befejező 
közlemény. Schwicker József a Salamon Ferencz 
könyve után Budapest középkori helyzetét irja le. 
Angyal Dávid I. Lipót uralkodásához szolgáltat ada
lékokat az osztrák hisztorikusok fölfogása ellenében. 
Magyar tudományos könyvek ismertetése, régészeti 
leietekről szóló közlemény, a tudományos intézetek 
üléseiről szóló jelentések egészítik ki a füzetet. — A 
Méhészeti lapok 7-ik és 8-ik száma együtt jelent meg. 
Pár ty Károly saját mozgó méhesét ismerteti. Neiszer 
János a spekulatív etetésről ir. Ezenkívül kisebb köz
lemények olvashatók. 

K o r v i n á k f ényképe i . A nemzeti múzeum könyv
tára a napokban kapta meg Veronából az ottani káp
talani könyvtárban levő három Korvin-kódexnek 
fényképmáeolatait. E kódexek czímlapjait Girolamo 
Dei Libri festette s a nemzet i múzeum már reg 
óhajtotta fényképmásulatnkat birni, mer t ezek ka
rakteréből más Korvinkodexek miniatorai is megha
tározhatók. A fényképmásolatokat Csontom Já"?3 

akkor rendelte meg, midőn a múzeum által legújab
ban vásárolt Attavantes-Korvin-kodex ügyében Mi
lanóban járt . A fényképek pontos elkészítésénél Giü; 
liári Károly gróf," veronai kanonok és káptalani 
könyvtárnok vállalta el a közvetítést. A másolatok a 
kódexek czímlapjairól és bekötéseiről valók s ina"1: 
össze 11 táblából állanak. Ezek által a muzeuuu 
könyvtár fényképmásolatainak gyűjteménye jelente
kenyen gyarapodott s az ekkorig ismert 120 Korvin; 
kódexből, mindössze 11 kódex van még az európai 
könyvtárakban, melyeknek czimlapmásolatai a m U ' 
zeuin könyvtárából hiányzanak. 

A s á r o s p a t a k i ev . ref. fő iskola i k ö n y v t á r több
s z ö r ö s p é l d á n y a i r ó l 111 lapra terjedő betűrendes 
könyvjegyzék je lent meg. Számos becses niuve 
sorol föl, melyek közt hungarikák is vannak. 
jegyzék czélja, a füzet elején levő értesítés szenn. 
hogy a nevezett nagy könyvtár többszörös példán} 
közül a fölöslegeseket csere vagy eladás ^)A^ia 
könyvtáraknak ajánlja föl a főiskolai igazg" 
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A jegyzék tehát megérdemli a könyvtárak és könyv
gyűjtők figyelmét. 

Élőfizetési f e l h í v á s t adott ki Lenkei Henrik 
Budapestről egy kötet költeményre, 1 írtjával, vagy 
díszpéldányra i frt 50 krjával. Ez összeg a szerzőhöz 
a Svábhegyre, Máthé-villa czimezendő. 

P á l y a d í j . A mérnök- és építész-egylet ez évi épí
tészeti nagy pályadíjára hat versenymű érkezett. 
Legjobbnak s a ju ta lomra (egyleti nagy érem, pálya
díj) méltónak az első számút találták. Jeligéje •Buda
pest », szerzője Wagner Ödön. 

Magyar énekes B e r l i n b e n . Operánk jeles basszis
tája, Ney Dávid a berlini Croll-színházban vendég
szerepel. Először a «Zsidónő*-ben, aztán a «Hugo-
nották»-ban lépett föl. A közönség és a kritika egy
hangú elismerést nyilvánít iránta. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A mérnök- és é p í t é s z - e g y l e t k i r ándu l á sa i . A 

Széchenyi-emléktábla leleplezését, melyet a múlt év 
őszén az aldunai tar tományokban kitört háborúsko
dások miatt el kellett halasztani, a magyar mérnök-
és építész-egyesület, mely az emléket a Vaskapu sza
bályozójának emlékére a Kazán szoros sziklafalába 
vésette, a folyó év szeptember havában fogja megtar
tani. A leleplezési ünnepély tanulmányi kirándulás
sal lesz egybekapcsolva s 4—5 napot fog igénybe 
venni. Ezenkívül az egyesület az elmaradt oroszor
szági kirándulás helyett augusztus hóban a munkács-
beszkidi vasút építkezéseinek megtekintésére — ha 
elegendő számú résztvevő jelentkezik — társas kirán
dulást fog rendezni, mely három napra van tervezve. 
Az egyesület elnöksége felkéri a tagokat, hogy ugy 
az egyikre, mint a másikra nézve részvételöket az 
igazgatóval mielőbb tudassák, hogy az utazási pro-
grammot és részvételi dijakat megállapítani lehessen. 

Az o r szágos t ű z o l t ó - s z ö v e t s é g a kholera miat t 
Fiúméban nem tar tha tván meg idei nagygyűlését, 
Szegedről és Győrből kapott meghívást. A győriek 
szeptemberre óhajtanák a gyűlést, a szegediek pedig 
bármikor készek az elfogadásra. A központi bizott
ság még nem válaszolt ugyan a meghívásokra, de a 
körülmények csaknem lehetetlenné teszik e meghí
vások elfogadását. Az egész ügyet újra kellene szer
vezni, uj körleveleket, uj meghívókat kibocsátani, a 
vasutakkal újra tárgyalásokba bocsátkozni stb. és 
mind ehhez már nagyon rövid az idő, ugy, hogy a 
szövetség vezetői sokkal jobbnak látják az orsz. gyű
lés tervét erre az évre egészen elejteni és azt, a jelen
legi megállapodások és bejelentések fentartásával, a 
jövő évben Fiúméban megtartani . 

A pécsi o r s z á g o s d a l ü n n e p elé váratlan aka
dály gördült. A közös hadügyminiszter egyik leg
utóbbi rendeletével nagyon szűk határok közé szorí
totta a katona'i zenekaroknak a polgári ünnepélyek
ben való részvételét. A rendeletet először is a pécsi 
dalárünnepélylyel szemben alkalmazták, még pedig 
ugy, hogy az által a daláiünnepély megtartása már két
ségessé vált. Ugyanis az összes előadás műsora nagy 
katonai zenekart igényel, s miután a Pécsett állomá
sozó ezrednek kitűnő zenekara van, az ünnepély 
rendező bizottsága jó eleve megtette a szükséges in
tézkedéseket, hogy a zenekart megnyerjék s a pécsi 
katonai körök is biztosították a rendezőséget arról, 
hogy a zenekar közreműködése elé nem gördülnek 
akadályok. A zenekar diját közös akarattal 700 írt
ban állapították meg. A legutóbbi napokban a ren
dező bizottság beadta kérvényét a pécsi katonai pa
rancsnokságnak, mely azt a maga részéről meleg 
pártolással terjesztette fel a döntésre kiosztott 4-ik 
badtestparancsnoksághoz. A hadtestparancsnokság 
azonban, hivatkozással a hadügyminiszteri rendeletre, 
megtagadta a zenekar közreműködését. E nem várt 
elintézés az első pillanatra némi zavart idézett elő, 
de a bizottság a pécsi zenekart fővárosi és vidéki ze
neszekkel megerősítve alkalmazza az ünnepélyen, 
es tudott gondoskodni arról, hogy a prograinmon 
csorba ne essék. 

EGYHÁZ ÉS ISKOLA. 
A t a n á r o k s z e m i n á r i u m a . A filológiai szeminá

rium ügye, mely a lipcsei szeminárium mintájára 
fog Budapesten felállíttatni, már az iskolai év elején 
megvalósul. A szeminárium czélja, hogy a tanári 
pályára készülő ifjak tapasztalt szakemberek vezetése 
alatt útmutatást nyerjenek arra nézve, hogyan kell 
tudományos munkálataikat végezniök. E végből kü
lön helyiségben dolgozhatnak és zavartalanul tölthe
tik szabad idejöket; szakszerű könyvtár áll rendelke
zésükre és minden kétes ecetben felvilágosítást kap
ta tnak a vezető tanártól , a ki folyton ott tartózko
dik. A szeminárium helyisége egyelőre az egyetem

épületben lesz, csak később fog egész külön helyisé
get kapni, a mikor aztán a Trefort miniszter által a 
"•Budapesti Szemle* ben megpendítet t in ternátus is 
megvalósul. Az internátus három csoportra oszlik : 
modern-filológiára (magyar-német), klasszika-filoló
giára és történelmire. Az elsőnél vezető tanárok nem 
alkalmaztatnak; igazgatók: a magyar csoportnál 
Bitdenz József, dr. Heinrich Gusztáv, a másodiknál 
vezető t anár : dr. Ábel Jenő, igazgató Ponori Tew-
reivk E m i l ; a harmadiknál igazgató Salamon Fe 
rencz. Az egész szeminárium vezetése közvetlen 
összeköttetésben lesz a minisztériummal, ugy hogy 
az egyetemi tanári kar egyszerűen tudomásul veszi a 
szeminárium vezetőinek intézkedéseit. 

MI UJSÁG ? 
Natá l i a szerb k i r á l y n é fiával, Sándor trónörökös

sel, jul . 28-ikán érkezett Szliácsról Budapestre. H a t 
hétig időzött Szliácson, hol igen jól találta magát. 
Budapesten most csak másfél napot töltött. Ez alatt 
megjelent Stróbl szobrász műtermében, ki a királyné 
mellszobrát készíti. A királyné jul . 30-ikán utazott 
el Belgrádba. Budapesten időzése alatt a királyné 
meglátogatta ismét a Tökölyánnm intézetet, melyben 
húsz szerb ifjú nyer teljes ellátást tanulmányai befe
jezésére. A királyné szándéka, hogy Belgrádban is 
alapít ilyet, s az intézet igazgatóját, Popovicsot meg 
is hívta a szerb fővárosba, hogy útmutatásai t 
igénybe lehessen venni. Napközben még bevásárlá
sokat tett, s pénteken kora reggel elutazott. 

H a y n a l d b i b o r n o k r ó l a bécsi lapok ismét forga
lomba hozták azt a hírt, hogy egyházfejedelmi szé
két nyugalommal akarja fölcserélni. Hi r szerint 
ismételte szándékát Rómában és Bécsben, hogy 
kolostorba léphessen, de tagadó választ nyert . Most 
tehá t egy kisegítő püspököt kér maga mellé. 

M a m m u t h c s o n t o k és n é p v á n d o r l á s k o r i emlé
kek . Zala-Egerszeg közelében, a bötefai határban, 
egy mezei ut mellett, a járókelőknek már régebben 
feltűnt, hogy időről-időre rendkívüli nagy csontok 
tünedeznek elő. E körülmény arra birta Kovács 
Károlyt, Zala-Egerszeg város polgármesterét, hogy a 
helyszínén ásatásokat eszközöljön, a minek azután 
meglepő eredménye l e t t ; egy mammuth-csontváz 
maradványaira akadt, melyek közt van egy állkapocs, 
lábszárcsontok, egy forgócsont és 5 darab teljesen 
ép, zománezos fog, melyek mindegyikének gyöke 
12 cm. hosszú, 7 cm. széles és a fog hossza 8 cm. 
A rendkívül érdekes leletről a polgármester értesíté 
a nemzeti múzeum igazgatóságát. — A Hernád-
völgyben pedig népvándorláskori emlékek egész 
tömegére bukkant Müunich Sándor. Egy tavalyi 
kirándulásban it t-ott régi falmaradványokra talált s 
midőn most tovább kutatott , egész erődítvény-háló-
zatra lelt, mely dombról-dombra, hegyoromról-hegy-
oromra, mélységek és sziklák felett húzódott tova. 
Már a lethonkői falak oly erősek, hogy okvetetlenül 
évtizedek munkájába kerültek. A két Béla és a Her
nád völgyeiben számos ily fal van. egész messzire a 
szepességi Turnyikig. A Csingovár, Hradisko és 
Marczelvár tövében őskori cserepeket és kőfegyvere-
ket ástak ki s igy e falak átkutása is gazdag ered
ménynyel kecsegtet. 

A t e l e fon t egyre tökéletesítik, s mind nagyobb 
távolságokra használják. Eddig átalában csak hely
beli szolgálatokat teljesített, városok egyes részei 
közt. Most már városokat is összeköttetésbe hoznak 
vele. Bécs és Brün közt augusztus első napján rend
szeres telefon-összeköttetés lép életbe. A próbák jól 
sikerültek a két város közt. Az összeköttetést a bécsi 
postaigazgatóság létesítette. A telefon öt pereznyi 
használatáért 1 frt lesz fizetendő. A közlekedés azon
ban még sok kivánni valót hagy hátra . Miután 
ugyanis a bécsi és brünni telefon-hálózatok nincsenek 
kapcsolatban a két város között létesített telefonnal, 
a feleknek el ke 1 menni az illető állomáshoz. A két 
központi állomásnál jegyeket adnak ki, melyeket 
már délelőtt kell váltani, hogy a másik fél értesít
hető legyen arról, hogy beszélni kivannak vele és a 
meghatározott időre az illető állomásnál megjelen
hessék. Mint látszik, a Bécs és Briinn közötti tele
fon-közlekedés még meglehetős nehézségekkel jár , 
remélhetőleg azonban nemsokára segítenek a felme
rülő hiányokon. 

G o n o s z t e v ő k a r c z k é p a l b u m a . A budapesti egye
tem anthropologiai tanára,' dr. Tőrök Aurél egyetemi 
tanár , ki legutóbb dr. Taufer Emilnél, a lepoglavai 
fegyház igazgatójánál tett látogatást, a fegyházban 
levíí gonosztevőket tanulmányozta. Taufer 850 fe-
gyenczet mutatot t be, a kiket Török a bűntények 
egves nemei, valamint az illetők személyes sajátságai 
szerint észlelés alá vett. Dr. Taufer hazánkfia, a ki 

mint kriminálista a külföld tudományos köreiben is 
méltó elismerést vivott ki magának, már évek óta 
szolgáltatja az adatokat az antropológiai múzeum 
számára. Nevezetesen a fegyenczeket lefényképezteti 
és ezeket a bűntények nemei szerint csoportosítja, 
így évek hosszú során át 750 fegvencz fényképét 
gyűjtötte össze és a kiskorú és nagykorú fegyencze
két külön osztályozta. Külön vannak csoportosítva 
továbbá a gonosztevők a bűntettek nemei szerint, u 
m. a gyilkosok, az emberölésért, súlyos testi sér
tésért elitéltek, a rablógyilkosok, a tolvajok, az ok
mány- és pénzhamisítók, a sikkasztok stb. Külön 
vannak még az olyanoknak a fényképei is, kik bűn
tettüket pillanatnyi felhevülésben és külön azoké, a 
kik gonosz indulatból, számításból, nyereségvágyból 
vagy haszonlesésből követték el. Végül külön vannak 
azok. a kiket csak egyszer büntettek meg és külön, a 
kik már többször szenvedtek büntetést . Ez utóbbiak 
közt vannak olyanok, kik már hetedizben kerültek a 
fegyházba. Dr. Taufer Emil ezt a külföldön is méltó 
érdeklődést keltett gyűjteményt az antropológiai 
múzeumnak ajándékozta és átadta dr. Török Aurél 
tanárnak, a ki a lepoglavai fegyházban tet t szemé
lyes észleleteit e gyűjtemény segélyével folytatni 
fogja. Egyúttal megemlítjük, hogy Taufer Emil a 
boszniai fegyházak főfelügyelőjévé neveztetett ki. 

A " J o g t u d o m á n y i K ö z l ö n y » július 30-iki száma 
(31-ik) a következő tartalommal jelent meg. 

A törvénykezés reformja. Az eljárás. — Dr. Podho-
éniiji Gyula rózsahegyi kii', tszéki bírótól.— Jogiroda
lom : A római jog külső története és iustitutiói. Irta 
Dr. Vécsei Tamás egyetemi tanár. — Törvénykezési 
szemle: Az ügyvédi rendtartás. Dr. Alföldi Dávid 
egri ügyvédtől. — A biztosítási szerződésekből szár
mazó keresetek illetékessége. í . .4.-tól. — Adalékok a 
magyar bűnvádi eljárár fejlődéséhez. XXIII. Kihall
gatható-e a kiskorú mint sértett a bűnvádi perben, ha 
szülőjével, mint tettessel áll szemben ? Dr. Gruber 
Lajos budapesti ügyvédtől. — Különfélék. 

MELLEKLET: Curiai Határozatokhoz. — Kivonat 
a «Budapesti Közlöny*-böl. 

SAKKJÁTÉK. 
1395, szamu feladvány. Hofmann Fr.-töl, 

Sötét. 

a b c d filjgoje í g h 

Világos indtól s a negyedik lépésre mattot mond. 

Az 13S8. sz. feladvány megfejtése. 
Mazel J.-től. 

Megfej tés . 
Világos Sötét. 

1. Fd5—el . . . .... . . . K d 4 - e 4 : ( a ) 
2. Yh6—dá — _- t. sz. 
3. V v. H matt 

1. . . . . . . — -
2. Vh6—bti 
3. Vb6—b4 matt. 

Kd4—c4 : (b) 
t. sz. 

1 „ " . . . Kd4—c3 
2. Vh6—d2 f stb. 

H e l y e i é n fe j t e t t ék m e g : Budapesten: K. J. és F. H. 
Andorfi Sándor. — Kovács J. — Az Erkel-sakktársaság 
ne vében: Exner Kornél.— Tarnóczon: Németh Péter.— 

B.-Nádudvaron : Blanár J. — A pesti sakk-kör. 

Az 1389. sz. feladvány megfejtése. 
Exner K.-tol. 

Megfej tés . 
Világos. 

1. Fa7—b8 — 
2. Ya.">—a8 f — — 
3. Fd"—c6 matt. 

a. 

2. Vao—a6 f — — 
3. F v. V matt. 

Sötét. 
Fh2—bS: 
Kb7—a8: 

(a) 

H c 3 -
t. sz. 

-b5 

H e l y e s e n f e j t e t t ék meg : Budapesten : K. J. és F. H. 
Andorfi S. — Kovács J . — Tarnóczon : Németh Péter. 

H.-Nádudvaron : Blanár J. — A pesti sakk-kör. 
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H A L Á L O Z Á S O K . 
Ellúinytak a közelebbi napokban: BAY GIÖRGT 

földbirtokos és volt országgyűlési képviselő, belügy
miniszteri osztálytanácsos, a beregi gazdasági egylet 
elnöke, 54 éves korában, Bereg-Surányon. — MON
DOK JÁNOS, munkácsi székesegyházi ó'rkanonok és 
parochuB, zárni czimzetes apát, az egyházmegyei 
ájtatos alapítványok kezelője, TJngvárott. 63-ik évé
ben. — VOJTAK ANTAL, pécs-bányatelepi plébános, 
hosszas betegeskedés után, Nyitramegyében. — 
DÉCSI BÁLINT, Ács érdemes ref. lelkésze, 77 éves. — 
OLÁH JÁNOS, szentlőrinczi plébános, 79 éves korában 
végelgyengülés következtében. — BUGYIS JÁNOS, 
hegyii plébános, Bugyis András ungvári prépost test
vére, 60 éves. — Dapsai DAPSY PÁL, a bejei ref. egy
ház főgondnoka 73 éves korában. — DVIHALLY EMIL, 
a beszterczebányai főgymnázium tanára, tevékeny 
férfi, ki a «Felvidéki Híradó »-t is szerkesztette, egy 
időben a házi ipar érdekében szintén szerkesztett 
lapot, a magyar közügyekért mindig buzgólkodott, 
39 éves korában, Beszterczebányán. — Dr. PERGEB 
JÓZSEF, Békésmegyének hofszu ideig alorvosa, Oros
házának egyik legkedveltebb férfia, kinek 66 éves 
korában történt halálát mindenki mélyen fájlalja. — 
SARLAY SÁNDOR, nyűg. honvédőrnagy, kassai lakos, 
Eperjesen, hová nyaralni ment. — DOROMBY LAJOS, a 
m. kir. honvédelmi minisztériumban számtiszt, 34 
éves korában, Budapesten. — DIÓSSY FERENCZ, nyűg. 
kir. dohánybeváltó tiszttartó, 80 éves, Bárándon. — 
MEDVECZKY KÁROLY, kir. mérnök hosszas szenvedés 
után, Halason 33 éves korában. — Ösz SZABÓ ISTVÁN, 
Arad város egyik tekintélyes polgára, 71 éves. — 
H E T S JÁNOS, tekintélyes aradi polgár, 48—49-iki hon
véd-főhadnagy, az aradi 1848—49-iki honvéd-egylet 
elnöke, 63 éves. — CSÉRT FERENCZ, az «első magyar 

átalános biztosító társaság* központi főpénztárnoka, 
szakképzett és jeles műveltségű ifjú, 29 éves korá
ban, Budapesten. — Idősb BÉDY JÓZSEF, megye
bizottsági tag, 65 éves, Székesfehérvárit. — SPETT 
DEZSŐ mezőtúri gyógyszerész, 38 éves, Balaton-Füre
den. — KRÜG JÁNOS nyűg. városi pénztárnok, Sopron
ban. — Id. NAGY LAJOS ügyvéd, Kecskeméten. — 
SEEVALD MÓRITZ kamarás, Dunaföldvártt. — ELGETZ 
FERENCZ, m. kir. törzskari honvédszázados, El
getz Ferencz kolozsvári polgár fia, Boszniában a 
Skopla magaslaton szélhűdés következtében. — 
STEIN PINKÁSZ, török-szentmiklósi rabbi, Karlsbad-
ban, hová üdülés végett ment. — Ifj. BARTHA SÁN
DOR, 22 éves ifjú, Székely-Udvarhelyen. — KNOBB 
ISTVÁN jogász, Pozsonyban. — SZIGETHY MIHÁLY 
nyűg. honvédszázados, Baján. — JÁNOKY ANTAL gép
mester, Zomborban. — KÖNIG JÓZSEF pénztárnok, 
Kaposvárit. — TOMCSÁNYI JÁNOS kántortanító, 55 
éves, a nyitramegyei Nagy-Krétényben. 

HAJÓS JÓZSEFNÉ, szül. Madarassy Erzsébet, az első 
hazai takarékpénztár volt elnökének neje, köztiszte

letben élt úrhölgy, kit széleskörű rokonság gyászol, 
64 éves korában, a Margitszigeten, s hűlt tetemét 
Dömsödre a családi sírboltba szállították. — PÁNCZÉL 
JÁNOSNÉ szül. Folyfalvi Jánossy Rozália, a beszter-
cze-naszódmegyei főjegyző neje, 58 éves korában, 
Nagy-Hondán. — Özv. ERDŐDY ANTALNÉ szül. Soós 
Julianna, 80 éves, Buziáson. — RÖSCH FBIGYESNÉ 
szül. Mössinger Klotild, Bösch Frigyes nyűg. soproni 
főreáliskolai tanár neje, 52 éves. — ANDRÉ GYÜLÁNÉ 
szül. Temyei Matild, ügyvéd neje, 33 éves, Zirczen. 
— SZAPÁBY MÁRIA grófnő, 85 éves, Gráczban. —Ozv. 
GÁLFALVI IMRÉNÉ szül. Sala Karolina, volt kir. táblai 
itéló'mester neje, 75 éves, Kolozsvárit. — CSELÉNYI 
MÁRIA, Cselényi Nándor kassai törvényszéki biró 
19 éves leánya. — MAJTHENTI MÁRIA, Majthényi 
Dezső fővárosi rendőrségi tanácsos 3 éves leánykája. 
— SZALAY GIZELLA. Szalay Károly jászberényi fő-
gymnáziumi tanár kis leánya. — EÓTH LAJOSNE szül. 
Alexander Berta, 30 éves, Budapesten. — BABOCHAY 
IZABELLA, 34 éves, Bogláron. 

SZEKZESZTÖI MONDANIVALÓ. 
F r á t e r G y ö r g y (ballada) Ilyen történetet sem 

hallottunk még a hires Fráter Györgyről, a ki húgát 
nem akarja Castaldónak adni nőül, Castaldó meg 
akarja szöktetni a leányt; a barát elrejti; Castaldó 
a barátot megöleli. íme, a nagy politikai gyilkosság 
devalválódik egy szerelmes bosszú silány tényévé! 
Különben is az előadás a mily zavaros, oly sekélyes 
is. Csak különösségeért foglalkoztunk ennyit is e 
silánysággal. Papírkosárba vele! 

N a m i l l e á n y a . A három hölgyek zsák-történe
tét mások is feldolgozták; Hugó Viktornak is van 
«Orientales»-jaiban egy «Holdvüág» czimü románczos 
képe. Ez is csinosan volna dolgozva, kivált leiró 
részeiben, de a mellett különös esetlenségek vannak 
benne. íme a legnagyobb : Djemile kedvese, Antonio 
ölében édeleg, szerelem üdvébe elmerülve. Rajtok 
ütnek fogdmegek, ((bilincsekbe hányják* a leányt. Erre 
«fölrezzen Djemile, ocsúdni kezd kéjtől szivei) (mikor 
bilincsbe hányták: kezd ocsúdni! furcsa) — Antonio-
ról pedig szó sincs, hogy felugrott vagy védelmezte 
volna — csak eltűnik — s mikor a leányt zsákba 
varrták és tengerbe dobták, akkor «Antonio utána ment 
— s az örvény lesodorja.» Milyen képtelenség! 

E z e r o k o m v o l n a . . . Kár azért ugy kétségbe 
esni s mindjárt halált kívánni. Ezt a fiatal embernek 
mondjuk. A versirónak pedig: hogy nincs benne köl
tői tehetség, hagyjon fel vele s lásson gyümölcsözőbb 
foglalkozás után. 

TARTALOM. 
S z ö v e g : Báró Edelsheim-Gyulay Lipót és gróf 

Pejacsevich Miklós. — Bolond király. (Költemény.) 
Ruduyánszky Gyulától. — Gróf Festetich György és 
a magyar helikoni ünnepélyek. Dr. Váczy Jánostól. — 
Sándor Mátyás. Verne Gyula regénye. — A legvé
rengzőbb növény. — Egyveleg. —t A franczia hadügy

miniszter. — Augusztusban. —. Amsterdam ijssas 
madarak. — A kaukázusi magyar expediczió ~~ t*r" 
dalom és művészet. — Közintézetek és 6ovÍ„ri, 
Egyház és iskola. - Mi újság? _ Halá!oza5„v "" 
Sakkjáték. — Szerkesztői mondanivaló JT-F ~" 

K é p e k : Báró Edelsheim-Gyulay Lipót ég 3 * 5 
jacsevich Miklós. — Amsterdamból: A királ 
lota. Az Amstel folyó s a mellette fekvő utczarAî *' 
tek. — Domboldalon. — Nyári táj. — Sándor Mát! 
(Két képpel.) — Boulanger, franczia hadügymmk 
— Krokodil őrzők. — Piros-csőrü ökörcsipő —IR?' 
noceros madár a fehér Rhinoceroson 
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^.hidi ásváajviiekböl nyert forrás-termények segítségé 
^ l . tehát ezek minden hatályos anyagát tartalmazzák HETI NAPTAR Aumiwhu \>- K í n tehát ezek minden nataiyos anyagai lariaimazzas. « 

M i i n-turiAn. Augusztusju^ ^ d e n gyógyító tulajdonait különös érvényre juttatják. 

;ével 
és 

Kap Katholikus es protestáns Görög-Orosz 

C 7 Vasas sz. P. C 6 Vasas sz. I 
Lig. Alfunzea Gusztáv 
Istyán vt. fölt. Lídia 
Domonkos hv. Domonkos 
Havi B. Assz. (Oszvald 
Urunk szinv. f Urunkszinvál. 
Donát pk. vt. Afra 

20E 7 Illés g 
21Sim. es Ján. 
22 Mária Mag. 
23Ezekiel 
24 Román 
2501impiasz 
25Hermolausz 

J » « * Í « 

• 
JU-ci 
2 
3 
IRázel 
5 
6S.(B.) 

Uoldfáltozásat: © Első negyed 6-án 10 óra 22 pk. d. i 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklót. 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Szines selyem Faille Frangaise, Snrah, Satin 
merveilleux, atlaszok, damasztok, ripszek és ta-
foták, méterjét írt 135 S ^ Í J ^ ^ E 
vámmentesen a házhoz Benneberg O. (cs. és k. udv.Bzállitó) seljem. 
gyári raktára Zürichben. Minták postafordultával. Levéldíj 10 kr. 

fix LAIT ANTÉPHÉLIQÜE^ 
pur ou coupe d'eau, dissipe 

ROUSSEUBS. HALÉ, ROUGEURS 
) T E . » r COUPEROSÉ. RIDES . 

MASQUE DE GROS3ESSE *" ' 
RUGOStTÉS 

, _ BOUTONS ^ e " 

^^*el*~rv*ZJZ0rfjr" 

VÁ chez les Pariümeurs et CoiiTeurs. 

Ü g y n ö k ö t 
hatóság, enged, kölcsön-sors-
jegyek készpénzbeni és rész
letfizetési eladására keres egy 
tisztességes bank-intézet. — 
Ajánlatok magyar vagy német 
nyelvben Haasenstein és Vogler 
hirdetési iroda R. 25. czim 

alatt Majna-Frankfurt 

„AZIENDA" osztr.-franczia elemi- és baleset-biztosító-társaság. 
Viisvmi. V a s y o n - m c i ' l e g . 'I'ciíer, 

A részvénytöke be nem követelt 6o%-ja . . 
Készpénz a központban , . . . 

„ a fiókoknál és a posta-takarékpénz-
, t á r b a n 

Albini és értékpapírok 
A társulat ingat lanai 
L e t é t e m e n y e z e t t óvadékok 
Váltók a tíirczában*) . . . . . . . . . 
Rende lkezésre ál ló f o l y ó s z á m l a k6vete lések 

a bankoknál és a posta- takarékpénztárnál 
Követe l i sek 1 i z tos i to in téze tekné l . . . . 
Külön levöségek a k é p v i s e l ő s é g e k n é l . . . . 
Különfé le adósok 
Ingóság . . . . 

frt |to| 

62,538; 

123.456 

fit 
1,440.000 

175,995 
666>39 
216,905 

2,000 
866,968 

148,387 
416,230 
602,086 
45,791 
20,290 

4,399. 96 

K é s z v é n y t ö k e 
A r é s z v é n y t ö k e ag io - ta i ta lékja 
Díjtartalék v i s szb iz tos i tá s l e v o n á s á v a l é s 

m i n d e n t e h e r né lkül 
Kártarta lék a v i s szb iz tos i tók r é s z é n e k l evo 

násáva l 
Je lzá log kö lcsön 
L e t é t e m e n y e z e t t óvadékok . 
A biztos í tó társu la tok követel> sei 
F o l y ó s z á m l á i h i t e l ezők 
A h i v a t a l n o k o k nyugdí ja lapja 
Adó-tartalék 
N y e r e m é n y - t a r t a l é k a l a p 
Külön tar ta lék 
N y e r e m é n y e z üz l e t évbö l L 

frt . |kr 

744,793 

334.877 

frt 
2,400,000 

ÍÍ29.J40 

].079,670 
13,442 
2,0(10 

114,267 
273,280 

8,2*4 
20,000 
39,46:1 
40,000 

179,64762 

|l- 4-3!i9,496Íiq 

J e g y z e t : A k ő v e t k e z ő é v e k b e n e s e d é k e s s é v á l ó d i jköte l ezvény-á l lomány k i t e s z frt 2.654,666 10 kr. 
Megv izsgá l ta to t t é s a k ö n y v e k k e l m e g e g y e z ő n e k ta lá l ta to t t . 

B o l s s o n s. k. W e i n m a n n L . 8. k H o n i g s w a l d J . s. k. 
• ) Ebből m i i g be fo ly t 849.140 frt. 

H a r t w l g - S á n d o r s. k. 
könywivö. 

1 I 
1 1 
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A Frankl in-Társu la t magyar irodalmi intézet kiadásában megjelent s min
den könyvárusnál kapható — az osztrák tartományok számára Szel inski 
György csász. kir. egyetemi könyvárasnál Bécsben, I., Stephansplatz Nr. 6. 

BUDAVÁRA 
V I S S Z A V ÉTELE. 

I R T A E G Y S Z E M T A N Ú . 

ANGOLBÓL FORDÍTOTTA, ELŐSZÓVAL É S J E G Y Z E T E K K E L ELLÁTTA 

D E Á K F A R K A S -

Ára fűzve 40 kr. Postán bérmentve megküldve 45 kr. 

^^Mh^méM^l^^g^^^i^^^^^^S^^^^^^ 

S A Frankl in-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és ij5 
'— minden könyvárusnál kapható: 

LEGOUVB BENŐ. I 
AZ OLVASÁS I 

MŰVÉSZETE.! 
SZERZŐ ENGEDÉLTÉVEL FORDÍTOTTA 

F E L E K I J Ó Z S E F . 
H Ára fűzve 1 forint. H 

Étvágyat gerjeszt Használata kellemes. 

Felülmulliatlan hashaj tó szer 
Kivételes gyors é s b i z to s hatássa l . 

[el lemes. o l c s ó , k é n y e l m e s . 
ttditó! tehát 

Köszvényben szenvedőknek. 
A kerületi gyógyszertárnak Korneuburgban. 
Az öntől rövid idő előtt kapott Kwizda-féle kösz-

vény-f luid nekem ez év elején Drezdában egy ango! 
által mint csűz elleni g y ö k e r e s gyógyszer ajánl-
tátott. Megkísértettem ezt magámon n agy ered
m é n y n y e l , s egyúttal helyben két beteget, kik szin
tén már régebben szenvedtek csúzban, e szerrd 
csakhamar talpra áüítottam. Indíttatva érzem tehát 
magamat önnek ezennel legforróbb köszönetemet 
kifejezni, s megengedem, a mennyiben felhasználni 
akarja, hogy e levelemet a szenvedő emberiség javára 
nyilvánosságra hozza. 

Egyúttal ismét kérek a Kwizda-féle köszvény-
fluidból posta-utánvét mellett. — Dahne (Branden
burg), 1882. május 10. 

Tisztelettel KneifelC. 
zene-tanító. 

A megrendelési forrásokat illetőleg utalunk 
" Kwizda köszvényfluidja» czimü hirdetésünkre. 

únden csikarólag működő hajtószer, pilula stb. fölött elöny-
m részesítendő. — Orvosi lag a ján lva gyomor-, bél-, máj-, 

vese- és hólyagbajóknál. 

Elismert és sokat kereset t háziszer. 
Emésztési gyengeség vagy megzavart emésztésnél, étvágy-
piy, ülő életmód által előidézett gyomor- s bél-atonia, nyál-
Ejs&g és evés utáni roszullét, kellemetlen felböfögés, felfu-
EÜis, gyomorhév, gyomorfájdalom, — nyomás vagy görcsl 
lirtódulás, főfájás, szédelgés, migraine, vérrekedés, aranyér, 
tndetlen székelés és makacs székrekedésnél. Appiobált szer 
iövérség ellen. j/UT Va lód i csak akkor, ha minden ada

gon védjegy, Lippmaun kezevonása, látható. 
ipható mintadoboz 60 kr. Eredeti dobozonként 2 frtjával 
idén bel- ég külföldi gyógyszertárban és ásványvíz-

„»ikedétben 2 frt 15 kr. beküldése mellett egy eredeti 
loboz bérmentve küldetik. 1 doboznál kevesebb nem küldetik 

foonti szétküldés: L1PPBAH gyógyszertára, Karlsbadban 
— ± — i — i — , . 9Ri. 

NYÁRI IDÉNYBE. 
TJtftSiJile/nfwle * * » aUUska t - » Írtig. KéziUaka a oüknéges 

yVUKUIVriMK ^ ^ t , e«klWlkkel b m i i d « v « 18-f l0 trüg. KM 
koffer S.50—30 frtig. Vülrd mMentbetA táska 8.BO-16 frUg. Praklikoaan 
b«rendetett uti-tekeres « b t . Üres nti-tekercs ÍM—8 frtig. Borotváló 
hesslet, John Heifford késsel 7 frt. Angol borotvák 1.10, i .50, S.60. Kula-
«»ofc 1—10 frtig. Zsebben hordható ivo-pohá- 40 krtól I frtig. Angol 
könnyű uti-katap 1 frt. Léggel tö l the t i gummi vánkos 6—10 Írtig. Ol-
bSrrel bevont lóizorpárna 6 frt. Vti-takaro 10, U, J0 frt. Biztonsági belítt 
revolver 4—B) frUg. Kisformáju eroslövéstl angol Bulldog-revolver 8—10 
frtig. EletmenUS a mellényzsebben 66 krtól 1 frtig. Pontosan járó erós 
nickel remontoir zsebóra 9 frt. 
T V » Í / ' » » ' J tít/l Ipvtft'b' kSnnyU zsebben hordható esőköpeny 7.60. 
J. VUsI ItfllllhlMK, y < 5 < '„Sköpeny 10 frt. Xourista táska 
"álra 4.60—9 frtig. Gamaani 4.60. Botazék 4—10 frtig. Jó távcső 7.—, 10.— 
Kanóczos gyufatattó 85 kr. Lapos zsebnapóra iránytűvel 1 frt. Lépésméró 
óra 12 frt. Zsebkés és villa 1 frt. Evóeszköz tokban 4.60. 

Sport kedvelőinek ?ZM^£á^7&.XDt 
1.80. Iua«itó 175—6 frtig. Nyereglekötö 2.50—5 frtig. KeDgyelsiíjak Í.60 
—H.fSO^JCttngyctvaiak 1.60—3.— Sarkantyú felcsatolható 2 frt. Nyereg-srap-

pan 85 kr. Bőrpuhító 60 kr. 1 frt. Börlaklt 50 kr. Kocsi 
tisztító ÓibÓr 70 kr. 1 frt. Lóháló legyek ellen, egész 

lóra párja 16 frt. Lóidomitó vesszA rhinoczerosbÖrböl 60—2.50 
krig. FUbert-puska a czéllövészet begyakorlásához?—25 frtig. 
Flobert-pisztoly 6.50—14 frtig. Vas czéltábla kiugró bohóczcxal 
2—6 frtig nagyobb mozsárral 7—10 frtig. Vadászfegyverek 
es a vadászat összes kellékei. Horoghalászathoz Összedug
ható bot 1.20—3—15 frtig. Felszerelt horog 15 krtól 2 frtig. 
12 darab horog mesterséges rovarral 80 kr. Piknik ülés para
fából 2.50. Méhészeti segédeszközük. GondÖcs-féle méh-sapka 
2 frt. Kifüstölő pipa és készülék 1.50—4.50. Hajfogó zacskó 

í—4.20. Herefogó kalitka 1.20—2.70. Hosszúszárú puha bór méhészkeztyfi 3. 

Mtdattatásul és a test edzésére. fZzi; 
Mászókötél 6.80. Trapéz rúddal 7.60. Trapéz ka
rikákkal 7.60. Gyermekhinta 3.40—8 frtig. Teljes 
tornakészOlék Iskolával, ábrákkal 15 — Ajtó közé 
alkalmazható erős nyújtó rúd fölszerelve 7 frt. 
Torna-golyók kilója 30 kr. Tornaczipök párja 1.20. 
Két vivókeszlet 23.50. Athletabot súlyos 2—6 frtig. 

Muline karizom-erfisito párja 3 frt. _Léggel tölthetS _n-z6-6v _8—10 frtig, 

i 40 kr. * • " • * . 

háló 3f—70 krig. Amerikai Jockey va_-v kettős fogat testedző játékszer 
1—6 frtig. Háromkerekű er5s veloclpéd 6.50, 8 ,10 frt. Hintaló 4.50—7 frtig. 
Kerti eszközök gyermekeknek 1.50—3.50. Kézi kis fecskendező kanna 1—2 frt. 

" ~ Indiai hinta-agy fák k«zé 4.50.—6.50. 
nagyobb léczczel 7.—14.— Kerti japáni 

napernyő 1, 3 IS frt., és legyezik 10 kr. 1,«, 3 frt. Kerti —ekek •ádtnnadát 
Öléssel 2.30, 2.80, 3.— Női 8 ek sárga és fekete bor- igO&Hw' m g r j l B 
böl 125—4 früg. Kerti sarénynyiró oUó».25—6 frtif. l f i l ^ _ ' " 5 W 
TZt f Serkentő fali vagy asstall óra lapjának n V ^ S H ^ ^ T 
VJé t tmértje 14 cm. 3.80. Időjósló barát—.40 I ^ ^ ^ ^ ^ ^ | 
1.50. Kellemes aecordban hangolt ny&jkolomp 
készlet A, 7, 8 fr t Aeolhárfa hásfedéu-e 6 b 
ragasztat 7, 8, 10 frt. Virágharmatositó „ 
Accordeon tremolo concert-harmonika trombita diszszel 7—ti frtig. Száj 
harmonika csengettyű kísérettel 3 6 12 adagra. Vajkésxitő fogae 
1.50. Fagylaltkessitő receptekkel 7.60 11.60 16.60. hajtókerékkel 4.50— 
6.50. Vajtányér QvegfedŐTel 1—6 frtig. Saláta-készlet 40 8 frtig. Eczet- éa 
olajtartó 2—10 frtig. Sodrony ételboritó legyek ellen —40—1.80. Palaezk-
dngaszok 10—60 krig. Ká«é főzőgép 5.60—12 frtig. Rapid gyorsforraló 1.50. 
Hires tacherl-Ule rovarirtó por 16, 30, 60 kr. és 1 frt. Visszürő roes 
viz tisztításához 3.30—6.30. Ax egészség fentartásához t in ta uditó szóda

vizet nyerünk kőnynyo bánásmóddal a 

dr. Fevre párizsi szodaviz-készitö gép 
által 2 4 6 8 10 messzelyes. A gépben limonádét 

7.— 10.— 12.— 14.60 17.— frt. és más pezsgős ita
lokat is készíthetni. Legjobb borkő és szóda, csomagja 2 frt. 
Erős gyermekkocsi 7—16 frtig. Gyermekkocsi egyszersmind 
bölcső 13—18 frtig. önműködő szoptató üveg 1 frt. Foggyöngy 
a fogzást előmozdítja 3 frt. Irrlgateur és allövet anyaméh-fees- ; 
kendő 3 frt. Bába-fecskendő 2 frt. Villanyozó készülék izomgyen- ' 
geségnél 6—10 frtig. Rugany izomverő 6 frt. Agybani bele* -
geknek érés vizelöedény 4 frt. Betegeket hordozó gurtni 6 60. 

Vendéglősöknek Dlb°0
é
k
ny ÍT £ £ £ 

sanctum golyó 1.50—3.60. Nehéz keménygummi golyó 3.60— 
6.50. Szines papir lampionok kerti Ünnepélyek és ováh 
mulatsághoz 15—80 krig. Papir léggömbök 50 és 70 kr. 2 frtig. 
Ariston zenelS szekrény 6 darabbal 20 frt. Számozott 
pénzjegyek pinccéreknek 100 drb. 1—6-40. Erós dugaszhuxó 
—30—2.60. Kenyérkosár —20— 1.— Palaczkdugaszolö 1.40 Hydraulikus hordószad 1 frt. Biztonsági borlehuió 

—^mmMMMMMMmMr-— — - • r d ó - c s a p 6 5 . 8 5 k f ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
frtig. Kerti gyertyatartó izél ellen 1 frt. 

frtig. 
rummicso 2.70—3.30. H< csap 65, 85 kr. Bor és savanyuviz"hutö 1.55— 

valódi Honblon cíaaretUpapiros szopó-
vastagságban 100 drn. 30 kr. Dohányzóknak k twf 

Tömő hozzá 30—86 kr. Autómat ezigarettakéazifó és dohanyszelencze, 
fedél betevése által kész czlgarettát nyerünk t frt. Legjobbnak elismert do-
hányrágÓgép fogas hajtókerékkel 15 frt. Szárazon n í v ó csatornás fapipa 1—130. 

Községi elöljáróknak sJJrts {?<$*&££. 
ka 2 kulacsai 7—12 frtig. Éjjeliőr-kürt rézből 2—10 frtig. Kerülő fegyver 
7 frt. Marka es birka~ervágó 2.40—6.60. Marha- és lo-klistélyozó 4 frt. 
Trokár 2 csővel 2.60. Birkaoltó iá 80 kr. Kntya szájkosár 1.60—2.50. 
Erős bő gummi eső- 171 f Csinos óraláncs egyszersmind egész iró esz* 

a —- V-V/-I köz tentatartóval 1 frt. köpeny 
eso-

12.50—14.50. NyárTíakbWa. „,K)UUU m _ . . „ „ , • _ . 
v _ P ~ r ó b a r e n d e l é i h e z 850 ábráva l e l lá to t t á r j e g y z é k e t m e l l é k e l , m e g n e m f e l e l ő t á r g y a k a t v i « » z a v e i i 

tkERTESZ TÓDOR Budapest,1 k i r á l y " a z á l l o d a á t e U e n é b e n 

2647 _ F ő l e t é t M a g y a r o r s z á g r é s z é r e : 

^ŐBÖK JÓZSEF nr g y ó g y s z e r t á r a , B u d a p e s t e n 
jaktarak M a g y a r o r s z á g b a n következő gyógyszerész uraknál: B u d a -
Ct ten: város' gyógyszertár a -Sz. Háromsághoz., gyógyszertár a .Nagy 
Ertólooz-, gyógyszertár a .Magyar k i r á l y h o z , gyógyszertar a .Nádorhoz.. 
Llnbta-Kral ik: B á r t f á n : Toperczer. B é k é s e n : Debreczeny. B é k e s -
ÍTOlan: Winkler Lajos. B i c s k é n : GBllner. B a j á n : Geiger, Nagy Sán-
i r. Bonyhádon: Kramolini. C s a b á n : Slldy, Varság, Bad.cs. C z e g l e -
ta: Bohus. C s e p r e g : Kokas. D e b r o c i e n b e n : Dr. Kothschneck, Uolt 
Stador. E r c s i : Megyeri Géza. E g e r : Buzáth. G y i ü a f e n e r v a r : Mihel-

• Győrben: Lipóczy, Petri Ottó, Stirling Károly. H o U c s : Muhlbauer. 
~ n e z 5 v á s á r h e í y e n : Kiss. J á s z - A l s ó - S z t . - G y o r g y : Plaveczky 
idor. J á s z - K a r a - J e n ő . K a l o c s a : Horváth. K a p o s v á r • : Czollner, 
iechay. K e c s k e m é t : Molnár, Katona. K a r a n s e b e s : Vladt. K ő s z e g -
öttel. Kassa : Gállik. K i s - U j s z á l l á s : Bolemann István. K i s u j v a r a a : 

Somogyi Rezsó. K o m á r o m : Kirchner. K n n - S z t . - M a r t o n b a n : « a n t ó . 
Irompach: Matuschek. I n g o s o n : Vértes. M á g o c s : Szép. M i s k o l - | 
mm: Dr. Hercz, Dr. Rácz. M o ó r : Girsik. M u n k á c s o n : Gotüer. H y l t -
•ii»: Cováts, Tombor. B a g y - B e c s k e r e k : Menczer. B a g y - S z a l o n t a . 
brtes. H a g y - K á r o l y b a n : Füleky Pál. B a g y v a r a d o n : B eyer. Molnár, 
fcrinz. Hagy S z t . - M i k l ó s : Mály. N a g y S z o m b a t : Scholz. H y i r e g y -
kizin: Korányi, Lederer, Szopko. W a g y - K a n i z s á n : Belus, Prager. 
Onvicza: Knoblauch. O r s o v a ; Dr. Nádas. F a n o s o v a : Bauer, Radda. 
ÍOMonyban: Adler, Heinrici, PÍBztory, Soolcz, Hrubant drog. r e c s : 

PWízí, Kovács, Sipócz, Zsiga László. B a c z k e v e : Bicskey. S o p r o n : Usa-
flbo, Graner. S z a b a d k á n : Décsi, Joó. S z t . - E n d r e : Jakab István. S o l t : 
llrkv látván. S e l m e c z b á n y á n : Stanka. S a j ó S z t . - P e t e r : Gjöry. S a -
toraija-Ujhely: Pintér, Zlinszky. S z . f e h é r v á r : Dieballa, Braun Lajos, 
fc, B. S z e g e d : Bar.say, Kovács. S z a t m á r : Bosin. S z e g z á r d : Szondy. 
•zolnok: Boár. T a b : Krebsz Ödön. T o l n a : Gömbös. T a t a : Mennich. 
ínnesvár: Jahner, Honig, Tárczay, Klausmann és Albert városi gyogy-
m Uj-Szöny: Steiner Miklós. Ú j v i d é k : Dimitrievic. V e r s e c s e n : 
lUller, KOcher, Strach. V e s z p r é m : Ferenczy, Horváth. V a g - T J j n e l y . 

Keller. Z ó l y o m : Göllner. S o m b o r : Gallé, Sauerborn. 
"áktáiak B r d é l y o r s z á g b a n következő gyógyszerész uraknál: B r a -

| » » : Hornung, Kellemen, Kugler, Frank, Jekelius. B e r e t h a l o m : ümbe 
nth Vilmos. C s i k - S z e r e d a : Meisel. B a l á z s f a l v a : Schiessl özvegye. 
Jofátason: Hermann. G y u l a f e h é r v á r o n : Fröhlich Gyula, Michelics. 
aolozzvarott: Gurdhardt. K a g y - S z e b e n b e n : Molnár, Morscher, Teutsch, 

Müller Károly. S z é k e l y - U d v a r h e l y e n : Koncz. 
jáktárak H o r v á t o r s z á g é s S z l a v ó n i á b a n következogyogyszerész. 

.SjkDal: Z á g r á b : Csermák, Jaskievic, Katklc", Kögl, Pecic, Pospisü, 
IWiwarcz.Beovár: Herzic, B r ó d : Matievic, Sreppeel. B s z é k : Dienes 
««me:Catti . K á r o l y v á r o s : Findeis. Sest Sladovic. K r a p i n a : Fink. 
JáProncza: Werli. M l t r o v i t z a : Cseiszberger. P e t r i n j a : ranatz. 
• • • • e k : Kubánvis. V u k o v á r : Kraicovic. V a r a s d o n : Riedl. 
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Bintarajzok s árjegyzékek ingyen s bérmentve küldetnek. 

I-ső cs. kir. kizár, szabad, újonnan javított 
R U G A N Y O S S É R V K Ö T Ő K 

? 

MOHAI 

r ^'s' n / v n o Á O FORRÁS 

hazánk egy ik l e g s z é n s a v d u s a b b 

SAVANYUVIZE 
MtünS siolgálatot tesi főleg M emésitési zavaroknál 
• & gyomornak az idegrendszer bántalmam alapú o 
kajáiban. Általában e viz mind azon koroknál kiyaio 
ügyeimet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
*• »* idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos. 

torral hasináha kiterjedt kedwltségnek 5r?end. 
AJX 1 8 8 6 . é v i e l a i a s & U i t a * 

1,800.000 palaczk 
Folyton friss minőség készletben a főraktáron 

B«4»rist, Er- rf»J--,!,..**, I •"87" ' k ! r *^ í 
a*Wt-tér7.8i. L Ü e S K U t y L . a Í T . « * U i t é n l 
CDszinU5a kapható minden gyógyszertárban, ftlszerkereskedesben 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ " ^ es vendéglőkben. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Dr. Leiigiel F. 
nyir-balzsama. 

Már a növényi nedv, mely a nyirból ha 
annak törzsét megfúrták, kifolyik, ember 
emlékezet óta a legkitűnőbb szépitöszer-
nek van ismerve; ha pedig e nedv a föl
találó utasítása szerint vegyi utón bal 
zsammá dolgoztatik, majdnem csodálatos 
hatással bir. Ha azzal arCJOt vagy egyéb 
bőrrészeket este bekenjük, már a követ
kező reggelen majdnem észrevehetetlen 
Íiikkelyek válnak le a bőrről, minek 
elytán ez gyöngéddé és fehérré vilik, 

E balzsam kisimítja az arczon támadt redöket és himlöhelye-
ket, fiatal arczszint ád; a bőrnek fehérséget, gyöngédség és 
frisseséget kölcsönöz; a legrövidebb idő alatt a szeplöt, máj-
boltokat, anyajegyet, orrvőrősséget, borátkát és minden 
ígyéb bőrszenynnet eltávolít. Egy korsóval használati uta
sítással együtt 1 frt 50 kr.; postán küldve 10 krral több. 
Fő l e t é t Magyarország számára Török József, gyógy-
zseréaznél, Bndapsst király-utcza 12. szám; Pozsonyban 
Pisztory Bódog, gyógy sz. Temesváron Tarezay József 
gyógy sz. Zágrábon Mittelbach Zsigmond gyógyszerésznél. 

E9B.I 
Legújabb találmány az amerikai, újonnan javított ruganyos 

sérvkötö PolitzartSl; ez rugók nélkül van, tisztán ruggyanta. 
ból művésziesen szerkesztve s az a czélja, hogy még a le g. 
üdültebb sérveket is lehető legrövidebb idő alatt egyenlete 
fekvésbe hozza, s ugy nappal a legerőfeszitőbb munkánál 
vagy a sokat járkálásnál, mint szintén éjjel alvásban is hasz-' 
náltathatik, a nélkül, hogy a sérvbajban szenvedő hivatása • 
ban legkevésbbé is volna akadályoztatva. Felette nagy haszon , 
hogy az még éjjel is a testen maradhat, mivel hogy a szén • 
védő testrészre kiváltképen jótékony kellemetes nyomást gya -
korol s a legtöbb esetben még a sérv biztos gyógyulását i s 
eszközli. A legtöbb orvosi tekintélyek által elismerve, meg -
vizsgálva s a legjobbnak találva professor Kovács a sebészet i 
kóroda alelnöke, dr. Qross Lajos m. kir. egészségügyi tana -
csos, dr. Gittek Ignácz kir. törvényszéki orvos által. M37 

Alólirott egyszersmind nagy raktárt is tart angol és franczia 
aezél sérvkötőkből, függesztő készülékeket (suspensorium) gum-
miburó szövötteket, mint szintén szarvasbőrből. A szarvasbőr 
és gummisuspensoriumokczélja, hogy a tágulást megakadályoz
zák. Méhfecskendők, légpárnák, agybeté ek, periodtáskák, praser-
vativumok, gummiharisnyák s mindennemű gummi áruezikkek. 
Sérvkötöknél kérem megjelölni: jobb, bal v. kettős-e, mint szin
tén a test bőségét is. Megrendeléseket utánvétel mellett elfogad 
PAIIT7I7R MÁR es. kir. szab. sérvkőtő-készttó. 
I V L U I I I J I V lrlVA Budapesten Deák Ferencz-ntcza, 

A r a k : arak, hölgyek és gyermekek szamára, egyoldalúnak darabja 

1 6—10 trt, a kettősnek darabja 10—16 frt, gyermekeknek felével olcsóbb, 
ugyanitt kapható legjobb amerikai sérvkenőes. Ezy tégely ára 3 frt 80 kr. 

EQUITABLEI 
életbizt»sitó-társaság New-Yorkban 

alapíttatott 1859-ben. 
i Biztosítási tőke 1884 decz. 31-én 788,993.384 o. é. frt 
B a társaság vagyona < a • 148,312.010 o. é. frt 

nyeremény tartaléks t • 26,733.223 o. é. frt 
_ az 1884-ben kötött uj biztositások 
, összege . . . . . . . . . . . . — 216,436.495 0. é. frt, 
az egész nyeremény a biztosítottak közt osztatik szét. 
Mindem kötvény bárom év mnlva m e g t á m a d . 

hat lanná vál ik. 2629 

Magyarországi vezérképviselőség: 
B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y - u t 1 2 . 

KWIZDA KvSZVÉNY-FOLYADÉKJA 
évek óta kipróbált, jeles szer 

köszvény, esúz és idegbántalmak ellen. , 
Jelesnek bizonyul ficzamodások, az izmok 

• ós idegek feszültsége, véraláfutások, zúzó-
§> dások, a bőr érzéketlensége, továbbá helyi 
q?görcsök (lábikragörcs), idegfájás, s köte-
> lékek után származott daganatok ellen; 

főként erősítő szer nagyobb fáradságok, 
gyaloglások, stb. előtt és után, valamint előhala
dott aggkorban beállott gyöngeségeknél. 

Valódi minőségben a következő czégeknél: B u d a p e s t e n 
nagyban T ö r ö k Józae f gyógyszerésznél, Kochmeister Fri
gyes utódai, Neruda Nándor. Pillich Ferencz, Strobentz test
vérek, Tballmayer és Seitznél, Detsinyi F., Steden J.-nél. — 
Kicsinyben: Altwirth J. gyógyszerésznél, valamint a leg

több gyógyszertárban. 
Fő l e t é t : K W I Z D A FERENCZ JÁNOS 
kerületi gyógysz. és cs. k. ndv. szállítónál lorneuburgban. 

Egy üveggel 1 frt o. é. 
SSBSS|SBBB» Ezen kívül a k o r o n a o r s z á g o k m a j d m i n -
Isr^sT d e n g y ó g y s z e r t á r á b a n vannak letétek, me
lyek a vidéki lapok által időnként köztudomásra hozatnak 
S z i v e s m e g i i í j y e l é s ü . 1 . E készítmény vételénét 

kérjük a t. közönséget, mindig K w i z d a k ő s z v é n y -
f o l y a d é k á t kérni és arra figyelni, hogy ép úgy min
den üveg, valamint a carton is a fönnebbi védjegygyei 
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Előfizetési íílhivis 
1886 július 1-én egy aj 
e g é s z év i e lőf izetést ny i 

tunk a 

Magyar Merkúr 
h i t e l e s s o r s o l á s i 

t u d ó s í t ó r a . 
Ezen lap magyar-né

met szövegben havonként 
2—3-SZOT jelen meg, eset
leg gyakrabban is, és köz
vetlen mimlen jelenté
keny husás ntán köny-
nyen érthető és czélszerü 

tabellas áttekintéssel 
közli a hiteles hnzási 
jegyzékeket , továbbá a 
hátralékokat t. i. a kisor
so l t , de m é g át nem Vett 
• y e r e m é n y e k e t , ennél

fogva a sorsjegy-birtokos
ra nézve nélkülöa-hetlen 
közlöny. 

Az előfizetés legczélsze-
rübbeu postautalvánnyal 
eszközölhető és a Magyar 
Merkúr sorsolási tmlósitó-
jához.- Buda est hatvani 
ntcza 17. czimzemlő. 

m i ö l i z c t e t s i i V r : 
bérinentcsen házhoz 

küldve vagy posta utján 
e g y egéf z £y » , 

évre csak d) I I l# 

A Magyar Merkúr 
k i a d ó h i v a t a l a . 

mr«T A t . ez . közönség becses f igyelmébe ajánlva, -g^j 

-c! 

> 
ti 

i 
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Szabott árak. 

LUSTIG EDE 
KEREPESI ÜT 2. SZ. BUDAPEST. 

«Nagy forgal
mat olcsó szo
lul és szabott 
a i' a k mellett 

elérni.» 

Ajánl lecjobb minőségű gallért, kezelőt és inget 
o l c s ó é s s z a b o t t á r a k o n . 

PETŐFI 

F e h é r ch i f for i - ing rajz szerint -1.-2T) 
U g y a n e z gallér és kézelő nélkül 
fi darab g a l l é r Budapest vagy jogász 1.-20 

Coquelin vagv Andrassy 1.30 
3 pár k é z e l ő rajz szerint—- — _— ... .-_ . . . 1.10 
Dús választék nyakkendő, keztyű, zsebkendő, mell-ké-

zelő-grombok stb . divatárakban. 

A t. vidéki közönség, ki a: iskolaév kezde-
tén fővárosit nkat meglátogatja, ez alkalom-
mai üzletemben a következő legjobb minö-
séqü felszereliT7iyek<'t_jtLj>ieg jegyzett olcsó 

és szabott árakon vásárolhatja. 

I-8Ő r e n d ű fe l sze re lvény u . m . 
6 darab ehiffon ing divatö3 ga l l ér é s k é z e l ő v e l 

v a g y ané lkül 13.50 

6 j á r lábravaló erős croiséböl 9 — 
12 darab 4 - sze i e s d iva 'o s gal lér rajz szerint . . . 2 60 
6 pár 4-szeres d ivatos kéze lő rajz szerint 2 20 
H pár kötö t t fé lhar isnya l egjobb minőség 2.40 
7 darab törülköző, t. i. m inden napra 1 darab, a 

törülközőkre h imezve van a használatba vé te l 
napja vasárnaptó l s z o m b a t i g . 

12 darab len z sebkendő fehér v a y szine? . . . 
1 f é l se lyem esernyő 2.10 

frt 

I l - o d o sz t á lyú fe l sze re lvény u . 
40.— 
m . 

(i darab chiffon ing . . . 12.-
6 pár lábravaló 
12 drb d ivatos gal lér rajz szerint I l r e n d ü 
6 pár d ivatos kézelő rajz szerint I I -rendű 
6 pár fé lhar isnya . . - . . . ___ — . . . — 1.50 
6 drb zsebkendő fehér v a g y sz ines 1.50 

frt 25 .— 

V i d é k i m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n u t á n v é t e l l e l e s z k ö z ö l t e t n e k . — Á r j e g y z é k d í j - é s h é r m e n t e s e n . 

500 aranyat fizetek annak. 
ki <!r. GREEMLL falieyl-sav szájvize 
használata után — egy üveggel 40 kr. 
— még va'nha fogfájást kap vagy le-
hellefe bűzös lemil. Dr. Greensill fog-
szépitöje, mely a szájvíz után haszná
landó, a fogakat fényes fehérré teszi. 
A szer ártalmatlansága biztosíttatik. 
Ára 40 kr. Kapható gyógyszertáraiban, 
illatszerkereskedésekben, s előkelő fod
rászoknál, Dr. GREENSILL RÓBERT, 
tanár, Parisban. Főraktár Budapesten 
Dankovszky Istvánnál V. k., József tér -2. 
sz. Török Józsefnél VI. k„ kiraly-uteza 

l í . sz. Nerudj Nándornál IV. ker., hatvani utcza. Liboríus Kiss 
IV., kis bid-utcza 3. n. Hudán Kabakovits Györgynél illat-zei-

keresk. II. ker. fó-uteza. 30. 

F o l y é k o n y 

Glycerh-Créme. 
Kielliausertol, Gráczban. 

A fo lyékony g lycer in-créme sikerűit 
e g y e s í t é s e a legártat lanabb szereknek, 
me lyek a b ő r t n e m c s a k s i m á b b á 
é s f i n o m a b b á teszik, hanem an
nak fiatalos f r i s s e s é g é t fúntartják. 
Óvszer a l e v e g ő , s s é l és n a p b e f o 
l y á s a á l lam, e l távol í t ja a s z e p l ő t , 

n a p s ü t é s t , m á j f o l t o t é s minden hasonló 
a r c z t i s z t á t l a n a á g o t . E g y ü v e g ára frt 1 20. 

Legfinomabb glycerin-szappan 
j lycerin ég i l latos n ö v é n y e k b ő l , k i tűnően t i sz t i t é s 
i lénkiti a bőrt , é s a finom pipereszappan minden k ivánt 

e l ő n y e i v e l bír Darabja k é k p a p í r b a n 35 krajezár. 

Párisi hölgypor l^Tdt^Zt 
adja, é s ártat lansága me l l e t t m é g i s a bőrt s imán é s szá
razon tartja. — H ö l g y e k n é l , u g y férfiaknál is borotválás 
u tán n a g y k e d v e l t s é g n e k örvend. Egy dobol ára 50 kr. , 

fehér, rózsasz ín és sárga (Rachel) . 

iKózmosó-por :^SíkS,!f,£ 
I ta t lanabb arcz- é s kézbőr-t iszt i tó szer. 1 dobó! ára 50 k r . 

Rouge végétal Í Í 5 T S 
nappalra és estére . — Ara 50 kr. 
Török József gyógyszerésznél, 

Budapest, kiralv-utcza 12. 
Hamisított hölffffpor-t6\ és glycerin-
ereme-tŐl óvakodni tessék. Csak az tekin
tendő valódinak, melyben dobozán, valam. 
hasin, utasításán a mellékelt védjegy van. 

A BUDAPESTI 

• fo lyó év i szeptember hó 1-sején az V. ker., A l k o t m á n y - u t c z a 11. szám a la t t ; 
2 fekvő uj épüle tében h a r m i n c z a d i k é v f o l y a m á t nyi t ja meg. — ; 
~ Midőn ezt a s z ü l ő k és g y á m o k f igye lmébe ajánljuk, megjegyezzük, hogy az • 
JJ intézet czélja: a k e r e s k e d ő p á l y á r a l é p ő fiatal e m b e r e k e t a z á l t a l á n o s -
™ m ű v e l t s é g a l a p j á n a k e r e s k e d ő i h i v a t á s r a , m é g p e d i g e n n e k f e l s ő b b -
~ á g a i r a i s , m i n d e n t e k i n t e t b e n a l a p o s a n e l ő k é s z í t e n i , ő k e t n e m c s a k -
JJ é r t e l m i é s s z a k t u d o m á n y i , h a n e m e r k ö l c s i é s n e m z e t i i r á n y b a n i s -
™ n e v e l n i , é s m é g m i e l ő t t a k e r e s k e d é s b e l é p n é n e k , a z i s k o l á t ó l t e l h e t ő - m 

m * e S g y a k o r l a t i t e k i n t e t b e n i s k i k é p e z n i . — A h á r o m é v i t a n f o l y a m b ó l • 
~ á l ló intézet igazgatását , szervezetét , tante ivé t , a fe lvéte l i f e l té te leket t á r g y a z ó • 
~ é r t e s í t ő t az igazgatóság k ívánatra b é r m e n t e s e n m e g k ü l d i . 
• U g y a n c s a k az i g a z g a t ó s á g készségge l ad fe lv i lágos í tás t az intézetben fenn- • 
~ ál ló és a f ő v á r o s i k e r e s k e d ő t e s t ü l e t e k , v a l a m i n t a z i n t é z e t v e z é r -
~ b i z o t t s á g a által a lkotot t a l a p í t v á n y i t a n d í j m e n t e s h e l y e k e t és a t a n d i j - ' 
- m e n t e s s é g e l n y e r é s é t i l l e t ő l e g . SOI7 ~ 
5 Azon ifjak, kik az intézetben érettségi v izsgá latot tesznek, fel vannak jogro- ' 
JJ s i tva , h o g y h a d k ö t e l e z e t t s é g ö k e t m i n t e g y é v i ö n k é n t e s e k t e l j e s í t s é k . 
~ A z intézette l e g y é v i k e r e s k e d e l m i s z a k t a n f o l y a m áll kapcso latban, ' 
2 o lyan ifjak számára, kik gymnás iumi v<<gy reál iskolai é r e t t s é g i b i z o n y í t - ' 
J v á n y t v a g y va lamely szakiskola i v é g b i z o n y í t v á n y t nyertek, és t isztán a k e - • 
~ r e s k e d e l m i s z a k t u d o m á n y o k a t e g y é v a l a t t e lsaját í tani óhajtják. 

B u d a p e s t e n , (V. ker., A l k o t m á n y - u t c z a 11. sz.) 18SG j ú l i u s 2(i. Z 
m 

A budapesti kereskedelmi Akadémia igazgatósaga. : 
• • I M I I I I I I I I I I I I I I I I M I M I M I M M I I M I I I M I I I I l l l I I I I I I I I I I I I l M l i i i i , , , , , , , , , , ; , , , 

"íiiria; 
toktartas mellett i l 1 3 
közvetítem. Levelékpirí11 

Haasenstein és VcwlJ u" 
tési iroda Budapesten ' ^ 

BITTlSTER-féie 

ConiferaSprii 
a valddi fertőtlenítő és [• 
zsamos gyantás, belégtú 

szer a légad szenek bajain. 
Kapható a gyógyszertárakbai 

azonban világosanBittnetlij 
Conifera-Sprit és iittneíij 
siabadék. porlaszió kéreüt 

2015 F ő letét 

f 
W T M a g y a r h o n e l s ő , l e g n a g y o b b é s l e g j o b b h i r n e v t i é r a ü z l e t e . " W 

B R A U S W E T T E R J Á N O S S Z E G E D E N 

London 1871. 
Kecskemit 1872. 
Bécs 1873. Újvidék 1875. 
Szeged 1876. Paris 1877. 
Székesfehérvár 1879. 
Budapest 18o5. 

'••-Levélbeli megkeresésekre pontosan valaszoltatik. 
Képes ariegysék bérmentve. lavitások pont. eszközöltetik, 

rtW fiaacrvarhon e l s n l A v n a e v n h T i A« U - I . V L I_J-

^ 

i 

BUDAPESTEN: Török Jj, 
STyóg-yszert., király. utca t 

iBittner1 

* c Í 

BITTNEE-féle 

fiiiyőtű-Iurdókirii 
A fiirdö e kivontata kitűnő s 

gálátokat tesz yörvélyes, c 
köszvényes bajoknál, idegi 
sok, a légző utak nyákki 
nak hurutos bajainál, vali 
a tag-ok általános és knlönlip 

gyöng-eséfreinél. 

A .FraDklin-Társulat' kiidásákui 
dapesten megjelent s minden tör 
árusnál kapható —az osztr. (art-s 
mára Szelinski György ra. k.e.li«! 
árusnál Bécsben I., BtefanspUU •. 

AZIPARTÖRVÍÍ 
MAGYARÁZATI 

A földmüvelés-, ipar- és ke«j 

vatalos adatainak felhasaiilíáj 
IBTA 

B A L L A G I BÉLI 
Magában foglalja az 18SÍ I 

tön.-czikk végrehajtása frWl 

csájtott ÖSÍZBS miniszteri remü

ket, s elvi jelentőségű határéi^ 

A r a f ű z v e 2 frt 50 » 

A községi reudtaríi 

tartalmazza az 1886. >' 

*xH.ésXXin.tat*j3 
kek (a községi, t rvW , 
ság i é s f e g y e h n l ^ . 
h i t e l e s szöveget, « ^ 
miniszteri é s cunw ^ 
nyekkel , utasításokká , ( 

ségek hatáskörének, 

8égi dwjwk, «2** 
ság i t i s z t v s e l o k , D A 

t eendő inek e ^ 
m a g y a r á z a t o k k a l « 

példákká'-

I r t a ÓH 
S z o k o l a y I» tV* 

jogtudor. 

Ára fii**6 1/rtSOir-

32-IK SZÁM. 1886. BUDAPEST, AUGUSZTUS 8. XXXII I . ÉVFOLYAM 
glöfaetéii föltételek : VASÁRNAPI ÚJSÁG és l egész évre 1 2 Irt | egész évre 8 frt / egész évre <á írt 

i . ™ ™ ™ ^ T T ^ ^ T Í , ' „ i . « , "Z Csupán a VASÁRNAPI UJSAG: í"",. T Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: ~°,, _ 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: ) féléire _ 6 « ! Ifélévre ... 4 • I I félérre ... 3 > 

Külföldi előfizetésekhez a postaiját 
meghatározott riteldij is caatolandA 

LISZT FERENCZ. 
1811—1886. 

AVILÁG legnagyobb zenésze nincs többé. A 
zongora-király, kivel e haza földje ajándé-

• kozta meg a zene világát, a múlt hó utolsó 
napján Bayreuthban, hova a Wagner-előadá
sok meghallgatása végett utazott, kiszenvedett. 
Halálával egy rendkívül fényes, dicsőséggel párat
lanul teljes életpálya záródott be, melynek ragyo
gásából szülőhazájára és a magyar névre is esik 
egy sugár. A tizenküenczedik században nem 
volt a zenei előadásnak nagyobb mestere nála, 
még hozzá fogható sem, sőt az őt megközelítő is 
kevés. Elsősége minden vitán fölül áll annak a 
magyar születésű nagy zenésznek, kinek művé
szete királyokat és nemzeteket bűvölt el, s kinek 
élete folytonos diadalát vala, melyen önkényt 
hódoltak meg varázshatalmának a szivek ezrei, 
önkényt hordták lábaihoz a babért. Azok közé a 
hódítók közé tartozott, a kiknek «kicsiny Macze-
dónia»: a földteke legműveltebb része, az Atlanti 
oczeántól a Néva partjáig hordozta meg hódító 
uralkodói pálezáját. Az egész művelt világ ünne
pelte, csodálta s a művészet egyetemessége nevé
ben a magáénak tartotta; mindazonáltal mégis 
a miénk, magyaroké volt leginkább s művésze
tének legfényesebb sikerei magyar tárgyú zene-
költeményeihez fűződnek, melyeket ő szülőföldje 
géniuszától ihletve alkotott s vezetett be a művé
szet magas regióiba. Általa ismerte meg a külföld 
a magyar zenét, melynek mtibecsét, addig alig 
sejtett szépségeit a zeneértő világnak ő magya
rázta, meg ékesen, elbájolón. Ha elveszte fölött 
gyászfátyolt ölt magára a zene múzsája, ha a 
zenevilág egyeteme könyet hullat a mester halotti 
leplére: a miénknek kell lenni e könyek között 
'gaz fájdalomtól a legragyogóbbnak. 

És most vessünk egy futó pillantást arra a tü-
neményes életpályára, melynek több mint hatvan 
eve a diadaloknak volt folytonos lánczolata, egy 
valódi tündérálom, tele kéjjel, káprázatos fény-
nyél, a minőhöz hasonlót az élet sok-sok millió 
között alig egy-két kegyeltjének juttat. 

íbiszt Ferencz életirói följegyezték, hogy az 
•811-ik év október 28-án egy rendkívül nagy és 
fényes üstökös volt látható az égboltozaton, 
melyhez sok kalandos hozzávetést fűzött a nép
babona, többnyire rémületest. De egy szerény 
gazdatiszt Magyarország legnagyobb birtokosá
nak, Esterházy herczegnek egyik jószágán, Do-
borjánban, Liszt Ádám, Haydnnak benső barátja 
s maga is zenész, ígéretet látott a fényes égi jel

ben akkor született fia, Ferencz számára, kit ö 
azonnal művésznek és pedig nagy művésznek 
szánt s a ki el fogja érni egykor a dicsőségnek 
azt a magaslatát, melyet ő csak vágyával, de nem 
tehetségével birt megközelíteni. 

És az apát titkos sejtelme nem csalta meg. 
Fiából csoda-gyermek lön, ki már kilencz éves 
korában hangversenyt adott Sopronban, oly si
kerrel, mely azonnal a hir szárnyára vette nevét 
s neki azonnal patrónust szerzett Esterházy 
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